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உலகத்தமிழ் 
ததமதுரத் தமிதழோசை உலகமமலோம்  

பரவும் வசக மைய்தல் தவண்டும் 

திருவள்ளுவரோண்டு 2052 21.04.2021 

ஏப்பிரல் 24 
இளங்ககோவடிகள் 

திருநோள்! 

ஏப்பிரல் 23 
கேக்சுபியர் 

458ஆம் 
பிறந்த நோள்! 
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பதிப்புத்துறைக்குப் பதிப்புச் செம்மலின் பங்களிப்பு! 
04 

05 

நீ.கந்தொமி எனும் புலறமயாளன்...! 

08 

ஏழு கடலுக்கு அப்பால்! 

09 

அவ்வப்பபாது! 

10 

முகப்புக் கட்டுறை—1 

11 

13 

முகப்புக் கட்டுறை—2 

14

அசமரிக்காவின் ஐம்பது முகங்கள்! 

16 

மறைமறலயடிகளார் மாட்ெி! 

17 

பதன் துளி! 

18

சூளாமணிச் சுருக்கம்!  

19 

ஆங்கிலம் அரும்பிய அைசும்— வாழ்வும்! 

20 

தமிழக அைெின் பாைாட்டுப் பரிொளர்! 

21 
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பகாயிற் கறலகள்! 

ஆெிரியம்! 

 

22 

ெிலப்பதிகாைம்—ஆங்கிலம்! 
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Saiva Siddhantam In Western Literature ! 
25 

புைநானூறு காட்டும் புதுறமப்சபண்! 

26 

 

 

அரிய நிகழ்வு! 
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குழந்றதயின் நல்வாழ்பவ  குடும்பத்தின் பவைாகும் ! 

பூமறழ! 

இந்தி சமாழியின் நவனீ இலக்கியச் ெிற்பிகள்! 

24 

Everlasting Tradition ! 

குழந்றத இலக்கியம்! 

23 

பதிகங்கறளப் படியுங்கள் ! 

27 

17ஆம் நாள்— ஓைங்க நாடகம் ! 

30 

29 

கவிச்சுறவ மிக்க நறகச்சுறவ மன்னன் குஞ்ென் நம்பியார்! 

இந்தியக் கறலகள் ! 

28 

சபரிதினும் சபரிது பகள்! 

31 

32 

33 

34

35 

நாடக பவந்தர் பெக்சுபியரின் சமாழியாக்கப் பட்டியல்! 

38 

அைிவைென் துறணயகைாதி! 

39 

 

 

சதால்லிலக்கியத் பதாைணம்! 

40 
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பதிப்புத்துறைக்குப் பதிப்புச் செம்மலின் பங்களிப்பு! 

கறைமாச் செல்வர் திரு.எஸ்.டி.காசிராஜன் இ.ஆ.ப., (ஓய்வு) 

  சிதம்பரம் என்றதும் முதற்கண் நினை 

வுக்கு வருவது ககோயில், ககோயில் என்றோகே 

சிதம்பரம் ககோயில் தோகை! இரண்டோவது நம் 

முன் கதோன்றுவது அண்ணோமனேப் 

பல்கனேக்கழகம்.  

  மூன்றோவது ..... மூன்றோவது ...... 

'மமய்யப்பன் தமிழோய்வகம்' இப்படிப் கபசப்பட 

கவண்டியது கபோல் அதன் மசயற்போட்னடத் 

மதோடங்கி இருக்கிறோர் முனைவர் மமய்யப் 

பன். அவர் உறங்கும் கபோதும், நிற்கும் 

கபோதும், இருக்கும் கபோதும் அதன் நினைவு 

அவனர ஆட்மகோண்டு நிற்கின்றது. இன்று 

அவரது கபச்சு, மூச்சு எல்ேோம் அதுகவ. அவர் 

அனடந்துள்ள எந்த மவற்றினயயும் விட 

'மவற்றியின் மவற்றி உட்பட இதன் 

மவற்றிகய தம் வோழ்க்னகயின் மவற்றிமயைக் 

கருதுகிறோர் அவர்.  

  பணியோளர்களுக்கு அவர் உரினம மகோடுத்து 

விடுகிறோர். அவர்கள் கவனேயில் அவர் 

தனேயிடுவதில்னே. குறுக்கிடுவதில்னே. 

அவர்கள் உறுதியோக உவனகயுடன் தங்கள் 

கவனேகனளச் மசய்கிறோர்கள். மவற்றி தோைோ 

ககவ, பள்ளம் கநோக்கி ஓடி வருகிற மவள்ளம் 

கபோல், ஓடி வருகிறது. நிறுவைக் ககோட்போடு 

பனற சோற்றும் அடிகவர், ஆணிகவர் 

இதுதோகை!  

நிருவோகக் கனேயின் குரு என்று அனழக் 

கப்பட்டு இக்கோேத்தில் ஓங்கு புகழ் மபற்று 

வோழும் பீட்டர் டிரக்கர் என்பவரின் ககோட் 

போடும் இதுதோகை. ஏன்? இரண்டோயிரம் 

ஆண்டு களுக்கு முன்ைகர நம்முனடய 

வள்ளுவப் மபருந்தனக முடிந்த முடிபோகக் 

கூறியுள் ளோகர! அக்குறள்கள் இகதோ:  

 கதரோன் மதளிவும் மதளிந்தோன்கண்  ஐயுறவும்  

 தீரோ இடும்னப தரும்.  (510)  

இதனை இதைோல் இவன் முடிக்கும்  
என்றோய்ந்து அதனை அவன்கண் விடல். (517) 

 திருக்குறளில் வோழ்வியனேக் கோண்பது 

தோகை பயன் நல்கும்! நயம் கூறுவது 

இைிக்கும்; மிக நன்றோககவ இைிக்கும். 

ஆைோல், கசோறு கபோடோது; நோட்னட 

வளப்படுத்தோது; மக்கனள ஆளோக்கோது.  

 

 எைகவதோன் தமிழ்க்கடல் இளங் 

குமரைோர் "திருக்குறள் வோழ்வியல் நூல்" 

எனும் நூல் எழுதி, அதன் உரினமனயத் 

தோம் னவத்துக் மகோள்ளோது. தமிழகம் 

உய்யட்டும் எனும் நல்லுணர் கவோடு, 

எவரும் மவளியிடேோம் எைக் கூறிவிட்டோர்.  

 

8 
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ஆசிரியம் ! 

இங்கிேோந்துப் கபரரசியோரின் கணவர் - எடின் பகரோ ககோமகன் ! 

   கிரிக்மகட் ஆட்டத்தில் 99 ஆவது ஓட்டங்கனள முடிக்கும் கநரத்தில் நம்னம ஏமோற்றும் படி 

எதிர்போரோத ஆட்டமிழப்பு ஏற்பட்டோல் போர்னவயோளர் அனைவரின் மைமும் பதறும் தவிக்கும். 

அதுகபோேகவ இன்னும் இரண்டு மோதங்களில் நூறோவது அகனவனயத் மதோடுவோர் என்று நோகட 

ஆர்வம் ததும்ப நம்பிய  கவனளயில் எடின்பகரோ ககோமகன் மனறந்தது அரச குடும்பத்துக்கு மட்டுமன்றி 

உேக நோடுகள் பேவற்றுக்கும் துயரம் அளித்தது. 

  கபரரசியோரும் பிேிப் ககோமோனும் 73 ஆண்டுகள், இைிய இல்ேறம் நடத்திைர். இது நீடிய 

நல்வோழ்வு.. குடும்பத்தில் தோம் மபற்ற மசல்வங்களின் வோழ்வில் 

மணவிேக்கும் - மைமுறிவும், மரபு மீறலும் எை பல்கவறு  புயல் வீசிைோலும் 

அரசியோரும் - அவர் கணவரும் கேங்கோத கற்போனறயோக நினேயோக நின்று 

கைிவு குனேயோமல் வோழ்ந்தைர். 

  இந்த 99 ஆண்டு வோழ்வில் இந்தப் புதிரோை மைிதரின் வோழ்வுப்பயணம்  

வியப்போகத்தோன் உள்ளது.. 

  26 வயது இனளஞரோை இளவரசர் பிேிப் 21 அகனவ நிரம்பிய  

இனளவரசியோரோை இரண்டோம்  எேிசமபத் அவர்களின் திருமணம் 

நிகழ்ந்தது. இங்கிேோந்தின் கபரரசைோக இருந்த ஜோர்ஜ் அவர்களின் மனற 

னவயடுத்து தைது 26 ஆம் வயதில் எேிசமபத் மபருமோட்டியோர் 

கபரரசியோரோகப் மபோறுப்கபற்றோர். தமது இறுதிநோள்வனர ஒரு பரிவு மிக்க ஆருயிர்க் கணவரோக, 

அரசியோரின் கடனமகனளக் குனறவின்றி நினறகவற்ற உறுதுனணயோகவும்  இருந்தோர். 

  இங்கிேோந்து அரசமரபு வரேோற்றில் நீண்ட கோேம் ஆட்சி மசய்தவர் எனும் சோதனைனய இங்கிேோந்து 

அரசியோரும், அப்படி ஆட்சி மசய்தவரின் வோழ்க்னகத்துனணயோக  நீடிய அனமதி வோழ்வு வோழ்ந்தவர் 

எனும் சோதனைனயக் ககோமகன் பிேிப்பும் பனடத்துள்ளோர்கள்.அரசியோனர அரவனணத்து வந்த 

அன்பும் பரிவும் ஆற்றலும் என்றும் போரோட்டுக்குரியை.   

  இந்தச் சோதனைகளின் நடுவில் இவர்கள் எதிர்மகோண்ட கசோதனைகள் ஏரோளம். இளவரசர் சோர்ேஸ், 

இளவரசி ஆன், இளவரசர் ஆண்ட்ரூ, இளவரசர் எட்கவர்ட் எனும் நோன்கு மக்கள் மசல்வங்கள். 

  இரோணியின் அகனவ 94 வயது, தைக்கு அவர் மிகவும் உறுதுனணயோகவும் உற்ற பேமோகவும் 

விளங்கியவர் என்றும் அவரின் மரணம் தைக்கு கபரிழப்போகவும் எைவும் கூறியுள்ளோர். 1947 நவம்பர் 

20 இல் திருமணம் மசய்து மகோண்ட இருவரும் உேகின் தனேசிறந்த அரச குடும்ப தம்பதியரோக 73 

ஆண்டுகள் மகிழ்ச்சியோக வோழ்ந்து 4 குழந்னதகள், 8 கபரக்குழந்னதகள், 9 மகோள்ளு கபரக் 

குழந்னதகள் மபற்றவர்கள். 

  அரசியோரின் தங்னகயோை மோர்கிமரட் கோதல் பற்றிய மபரும் சிக்கல் வந்த கபோதும், பின்ைர் கநர்ந்த  

மணவோழ்க்னகயில் முறிவு, அவரின் நட்பும் மதோடர்பு, கபோனதப்பழக்கம் எைப் பே மசய்திகள் 

ஊடகங்களில் அம்பேப்படுத்தப்பட்ட கபோது அவற்னறமயல்ேோம் எதிர்மகோண்டு கேங்கோத 

திண்னமயுடன் கபரரசியோருடன் பிேிப் ககோமகன் ஆற்றிய பங்கு அளப்பரியது. 
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  பின்பு இளவரசர் சோர்ேஸ், டயோைோ அவர்களின் மணமுறிவும், டயோைோவின் விபத்து மரணமும், 

இளவரசர் ஆண்ட்ரூ மணமுறிவு, இளவரசி ஆன் அவர்களின் முதல் மணமுறிவு அதன் பின்ைோை 

மறுமணம், இளவரசர் சோர்ல்ஸ் மறுமணம் எைத் தமது வோரிசுகளின் வோழ்வில் ஏற்பட்ட பேவிதமோை 

சூழலுக்கு முகம் மகோடுப்பதில்  பக்கபேமோக நின்றதுடன்  தகுந்த கநரத்தில் தகுந்த கருத்துனரகனள 

வழங்கியவர் ககோமகன் பிேிப் ஆவோர். 

  தோம் மபற்ற பிள்னளகளின் வோழ்க்னகச் சிக்கல் ஒருவோறு முடித்து விட்கடோம் என்ற நினேயில் 

அண்னமயில் அரச குடும்பப் கபரைோை இளவரசர் ஹோரியும் அவரது மனைவி மமகன் மோர்க்கலும் 

அரச மரபிேிருந்து பிரிந்து அகமரிக்கோவில் நினே மகோண்டது மட்டுமின்றித் மதோனேக்கோட்சி 

கநர்கோணேில் இங்கிேோந்து அரச வோழ்னவத் தோக்கும் வனகயில் கருத்துக்கனள மவளியிட்ட 

அதிர்ச்சியூட்டிய நிகழ்னவ எதிர் மகோள்ள கவண்டி வந்தது. அச்சமயத்தில் தோன் ஒரு திங்களுக்கு 

முன் ககோமகன் பிேிப் மருத்துவமனையில் கசர்த்திருந்தோர். இரண்டு வோரங்களில் மோளினக 

திரும்பிைோர், அதன் மதோடர்சியோக இந்த மனறவு நிகழ்ந்துள்ளது.  இவ்வளவு முரண்கனளயும் 

எதிர்கநோக்கும் வனகயில் இங்கிேோந்து அரசியோரின் மகோள்னகயோை “விளக்கமும் இல்னே, சர்ச்னச 

களில் ஈடுபடுவதும் இல்னே“ என்பதற்கு எள்ளளவும் பினழ கநரோமல் ககோமகன் பிேிப் அவர்களும் 

அரசியோகரோடு ஒத்துனழத்தோர் என்பது மவள்ளினடமனே. 

  1921 ஆம் ஆண்டு ஜுன் மோதம் 10ஆம் நோள் கிமரக்க நோட்டிலுள்ள ககோர்பூ(Corfu) எனும் தீவில் 

கிகரக்க, மடன்மோர்க்கு நோடுகளில் இளவரசரோை ஆண்ட்ரூ ( Prince Andrew ) க்கும் , மஜர்மைிய 

பட்டன்கபர்க்( Battenburg ) நகர இளவரசி அேீஸ் (Alice) என்பவருக்கும் ஜந்தோவது மகவோக நோன்கு 

மபண்களுக்குப் பின்ைோல் ஆண் மகவோகப்  பிறந்தவர் ககோமகன் பிேிப் ( Prince Philip ).பிறப்பின் 

மூேம் கிகரக்க நோட்டிற்கும் , மடன்மோர்க் நோட்டிற்கும்  பட்டத்துக்குரிய இளவரசர் எனும் உரினமனயப் 

மபற்றவர் இளவரசர் பிேிப்.  இளவரசர் பிேிப்பின் தோய்வழிப் போட்டைோரோகிய பட்டன்கபர்க் இளவரசர் 

லூயிஸ் இங்கிேோந்துக் குடியுரினம  மபற்று லூயிஸ் மவுண்ட்கபட்டன் என்று வோழ்ந்து இங்கிேோந்தில் 

மடிந்தோர். அப்கபோது இரண்டோம் உேகப்கபோரின் முடிவுக்கு பின்ைோல் இங்கிேோந்தில் மஜர்மைிக்கு 

எதிரோை அனே வீசிக் மகோண்டிருந்தது. போட்டைோரின் மனறவிற்குப் பின்ைர் தோயுடன் அவர் மீண்டும் 

கிகரக்க நோட்டிற்குத் திரும்பிைோர். 

  அப்கபோது கிகரக்க நோட்டிற்கும் துருக்கிக்கும் கபோர் நிகழ்ந்தது அப்கபோது கிகரக்க நோட்டின் 

அதிபரோக இளவரசர் பிேிப்பின் தந்னதயோை இளவரசர் ஆண்ட்ரூவின் அண்ணன் முதேோம் 

மகோன்சடன்னடன் அரசரோக இருந்தோர். துருக்கியுடன் நடந்த கபோர் படுகதோல்வியனடந்து மபோறுப்பு 

பிேிப் அவர்களின் மபரிய தந்னத மீது சோய்ந்தது  அதைோல் அவர் அரச பதவியிேிருந்து அகற்றப்பட்டு, 

இளவரசர் பிேிப்பின் தந்னதயும் குடும்பமும் நோடு கடத்தப்பட்டைர், சிே ஆண்டுகள் பிரோன்சில் 

வதிந்து வந்ததன் பின்ைோல் பிேிப்பின் தோயோர் அேீஸ் மைகநோயோளியோக மைகநோயோளர் மனையில் 

கசர்க்கப்பட்டிருந்தோர் .. தந்னதகயோ மமோன்டி கோர்கேோவில் வோழ்ந்தோர். இந்நினேயில் தோன் இளவரசர் 

பிேிப் இங்கிேோந்தில் தைது தோய்வழிப் போட்டியோரோை விக்கடோரியோ மவுண்ட்கபட்டனுடன் வளர்ந்தோர். 

தோய் மோமைோை மவுண்ட்கபட்டன் பிரபு அவனரத் தன் மகன் கபோேப்  பரிவு கோட்டிைோர். 

ஸ்மகோட்ேோந்து நோட்டில் கல்விபயின்று பின்ைர் தைது கிகரக்கக் குடியுரி னமனய துறந்து விட்டு 

இங்கிேோந்துக் குடியுரினம மபற்றோர். 

  இளனம மிடுக்கும் துடிப்போற்றலும்  மகோண்டவரும், கடற்பனடயில் கட்டனளயிடும் தளபதித் 

தகனமயில் திகழ்ந்தவருமோை இளவரசர் பிேிப் அவர்களுக்குத் மதோடக்கத்தில்  இங்கிேோந்துப் 

கபரரசியோரோக மிளிரப்கபோகும்  அரச அடங்கிய கோப்போளரோக மோறுவதில் சிக்கல்கள் இருந்ததோகவும் 

அந்நோளில் அவரிடம் கோணப்பட்ட களியோட்ட விருப்பத்னத எேிசமபத் கபரரசியோர் கண்டும்  
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  கோணோதது கபோேப் மபோறுனம கோத்தோர்  அரசியோரின் நிகரற்ற நினற கோத்த மநஞ்சம் பின்ைோளில் 

மபருமிதம் ததும்பும் உறவுக்கு அடித்தளமிட்டது என்று  அரச மரபியல் வரேோற்று ஆசிரியர்கள் 

குறிப்பிடுகின்றைர். 

  அவரின் மிகச் சிறந்த மவற்றியோக  “எடின்பகரோ ககோமகைின் பரிசு (Duke of Edinbrugh Award)        

“இனளய தனேமுனறக்குத்  தன்ைம்பிக்னக வளர்க்கும் பரிசுத் திட்டம் எைக் குறிப்பிடுகிறோர்கள். இை, 

மத, நிற, சமுதோய ஏற்றத் தோழ்வுகள் எை எதுவுமின்றி அனைத்து இளம்பருவத்திைரும்  இந்தப் 

கபோட்டியில் கேந்து மகோள்வதின் மூேம் தன்ைம்பிக்னகனய வளர்த்துக் மகோள்கிறோர்கள். இந்தப் 

கபோட்டியில் பங்கு மகோண்டு நினறவு மசய்பவர்கள் இதற்குரிய பரிசுப் பத்திரத்னதக் ககோமகன் பிேிப் 

அவர்களிடமிருந்து கநரடியோகப் மபற்றுக் மகோள்வகத இதன் சிறப்பம்சமோகும்.இதுமட்டுமின்றி 

கோேமோற்றத்துக்கு அரச குடும்பம் விதிவிேக்கோைதல்ே எனும் ககோட்போட்டிற்கனமய சூழலுக்ககற்ப 

மோற்றங்கள் நிகழ உந்துககோேோகச் மசயற்பட்டவர் ககோமகன் பிேிப் என்று அவரிடம்  

மநருக்கமோைவர்கள் போரோட்டிைோர் .. இங்கிேோந்துப் கபரரசியோரும்  வரிவிதிப்புக்குக் கட்டுப்பட்டவர் 

எனும் வனகயிகேற்பட்ட மோற்றம் உட்பட, “ பக்கிங்கோம் அரண்மனை"  எனும் அரசியோரின் 

மபருனமமிகு அரண்மனைனயக் ககோனட விடுமுனறக் கோேங்களில் மக்கள் போர்னவயிடும் வனகயில் 

வோய்ப்பு வழங்க இவர் ஒரு முக்கிய கோரணமோகவிருந்தோர் என்பது மசய்தி. 

  தன் மைதில் பட்டனத எந்தவிதத் தயக்கமுமின்றி கபசிவிடுவது இவனரப் பே சமயங்களில் 

சிக்கலுக்குள்ளோக்கியிருக்கிறது. பண்னணகள், சுற்றுச்சூழல் வளம் என்பதில் மிகவும் ஆர்வம் 

மகோண்ட  ஓர் எளிய மோமைிதரோக இருந்தோர்.மிகவும் நனகச்சுனவயோகப் கபசும் இவரிடம் ஒரு நிருபர் 

உங்கனளப் பற்றி எவ்வோறு மதிப்பிடுவீர்கள் என்று மநருடேோகக் ககட்டதற்கு “நோன் ஓர் அகதிக் 

கணவன் ( I am a refugee husband) என்று புன்முறுவலுடன் பதிேளித்தோரோம்.  மைகநோயோளிகள் 

மனையிேிருந்து நேமனடந்து திரும்பிய இவர் தோயோர் கத்கதோேிக்கச் மசவிேியரோக மோறி வோழ்ந்தோர். 

தைது நினறவுக் கோேங்களில் இங்கிேோந்தில் தன் மகனுடன் வோழ்ந்தோர். இவனரத் தன் மகன் கபோல் 

வளர்த்த இவரது மோமைோரோை மவுண்ட்கபட்டன் பிரபுவின் மரபிைோல் மபயரும் இளவரசர் பிேிப் 

மவுண்ட் கபட்டன் என்றும் குறிப்பிடுவோர்கள். 

  மகோகரோைோ எனும் மகோடிய தீநுண்மியின்  கட்டுப்போட்டிலும் மனறந்த இவருக்கோக எட்டு நோள்கள் 

துக்கதிைங்களோக அறிவிக்கப்பட்டுள்ளது. வரும் 17.04.2021 சைிக்கிழனம 3 மணியளவில் வின்சர் 

மோளினகயில்  இறுதி நிகழ்வுகள் நிகழவிருக்கின்றை . மகோகரோைோ கட்டுப்போட்டு விதிகளுக்கனமய 

முப்பது கபகர கேந்து மகோள்ள முடியும். அரச குடும்பத்னதச் கசர்ந்த மநருங்கிய உறவிைர்ககள 

கநரடியோகப் பங்குமபறுகிறோர்கள். இங்கிேோந்துப் பிரதமகர அரச உறவிைருக்கு வழிவிட்டுத் தோன் 

கேந்து மகோள்ளப்கபோவதில்னே என்று அறிவித்துள்ளோர். 

  விதினய மதிக்கும் ஆங்கிகேயப் கபோக்கு உேகப்புகழ் மபற்றதோகும். 

  இங்கிேோந்து  அரசியோருடன் 73 வருடங்கள் வோழ்ந்து மனறந்த அவரது அன்புக் கணவர் எடின்பகரோ 

ககோமகன் இளவரசர் பிேிப் மனறவுக்கு உேகத் தனேவர்கள் அனைவரும் ஆறுதல் மசய்திகனள 

பகிர்ந்துள்ளோர்கள். இங்கிேோந்து முழுவதும் வருந்தும் கவனளயில் மகோகரோைோ தவிப்கபோடு யோகரோ 

தமக்கு  நன்கு மதரிந்த உறவிைனரயிழந்த ஒருவனக ஆழ்ந்த துயரம் அனமந்துள்ளது . 

  எடின்பகரோ ககோமகன் புகழ் வோழ்க !. 

  நினறமமோழி இளவரசரின் மபருனம ; 

  அகிேத்து , துயர்மமோழி கோட்டும் நீர்னம !  
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நீ.கந்தொமி எனும் புைறமயாளன்... 

அருந்திைனாளர் பபராசிரியர் வீ. அரசு 

  இப்பின்புேத்தில், தோமஸ் கிகர அவர் 

களின் ‘Elegy written in a Country Churchyard’ 

மமோழிமபயர்ப்பு தமிழில் எழுதப்பட்டனதப் 

கபோன்ற உணர்னவத் தருவதோக அனமந்தி 

ருப்பனதக் கோண்கிகறோம். தைது மகள் 

இறப்பின் கசோகத்னத, இம்மமோழிமபயர்ப்பின் 

மூேம் அறிஞர் நீ.க. பதிவு மசய்துள்ளோர். 

இந்நூனே மனறந்த தமது மகளுக்கக 

கோணிக்னகயோகப் பனடத்திருக்கிறோர். 

  ஆங்கிே - தமிழ் மமோழிமபயர்ப்பில்ேோமல், 

சமசுகிருத - தமிழ் மமோழிமபயர்ப்புத் மதோடர் 

போகவும் ஈடுபோடு உனடயவரோக இருப்பனத 

இவரது கட்டுனரகள் உறுதிப்படுத்துகின்றை. 

விஜயநகர மன்ைர்கள் குடும்பத்னதச் கசர்ந்த 

குமோர கம்பண்ண உனடயோரின் மனைவி 

கங்கோகதவி, தைது கணவர் மனறனவ 

அடிப்பனடயோகக் மகோண்டு ‘மதுரோ விஜயம்’ 

எனும் கோப்பியத்னத சமசுகிருதத்தில் 

எழுதியுள்ளோர். இந்நூல் அண்ணோமனேப் 

பல்கனேக்கழகப் கபரோசிரியர் எஸ்.திரு 

கவங்கடோச்சோரி அவர்களோல் தமிழில் மமோழி 

மபயர்க்கப்பட்டது. இந்நூல் குறித்த மிக 

விரிவோை மதிப்புனரத் மதோடர் ஒன்னறத் 

தமிழ்ப் மபோழிேில் (அக். 1957 - ஏப். 1958) 

எழுதியுள்ளோர். தமிழ்ப்மபோழில் ஏழு இதழ் 

களில் மவளிவந்துள்ள இத்மதோடர், நீ.க.  

சமசுகிருதப் புேனமனயப் புரிந்துமகோள்ள 

உதவுகிறது. 

  “மதுரோ விஜயம் என்னும் இந்நூல், அளவோல் 

சிறியதோகவிருப்பினும், இேக்கிய நயத்தோலும், 

வரேோற்றுச் மசய்திகளோலும், பே வரேோற்றுச் 

மசய்திகனளத் மதரிந்து மகோள்ளுவதற்கும் 

சிந்திப்பதற்கும் தூண்டும் முனறயோலும் மபரு 

நூல் என்கற மகோள்ள கவண்டும். இந்த நூேி 

லுள்ள வடமமோழி சுகேோகங்களின் நனட, 

இைினமயோகவும், பழம்மபரு நூல்களின் 

நனடனய நினைவூட்டுவதோகவும் இருக்கிறது. 

  போயிரத்துள், மதோல்ேோசிரியர்கனள வணங் 

கும் முனறயும், ஒவ்மவோரு ஆசிரியரின் மபரு 

னமனயயும் சுருங்கச் மசோல்லும் மபோரு 

ளோழமும், இந்த ஆசிரியரின் பண்போட்னடயும் 

நுைித்த ஆரோய்ச்சினயயும் நன்கு மதரிவிக் 

கின்றை.  

  வோன்மீகினய, மநறியுனடயோர் உள்ளத்னத 

மகிழ்விக்கும் முதற்கவி என்றும், வியோசருனடய 

மசோற்மறோடர்கள் மசங்கரும்பின் கரனணகள் 

ஒப்பைமவன்றும், கோளிதோசனுக்கு அடினமயோக 

விருக்க விரும்போத கவிகள்தோன் யோவர் என்றும், 

பவபூதியின் பனுவல்கள் கோமகதனுவின் 

இைத்தை என்றும் கூறுவது கருதற்போேது.  

வளரும்... 
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தேரப்ட ஒழுகு 

Live a virtuous life 

 لا تكسل

過保有善行的一生 

നേര്‍വഴിയിയ്‍‍േടക്കുക  

इमानदारी आचरण करें |  
క్రమశిక్షణను తప్పక్ పాట ించి మించి త్రో వలో నడవాలి  

ಪ್ರಾಮರಣಿಕ ಜೀವನವನನು ಜೀವಿಸನ  

 

ஆத்திசூடி | ATTISUDI  آثي سودي |  | 阿媞邱立 | 

| ആത്തയ‍ചൂടയ‍|‍आत्तिचड़ूी |‍ఆతి్తఛూడ ి| ಆಭೂಡಿ 

 

கபயோ யுழலுஞ் சிறுமைகம  

கபணோ மயன்மசோல் இன்றுமுதல்  

நீயோ மயோன்றும் நோடோகத  

நிந்தன் தனேவன் யோகைகோண்  

தோயோம் சக்தி தோளிைிலும்  

தரும மமையோன் குறிப்பதிலும்  

ஓயோ கதநின் றுனழத்திடுவோய் 

உனரத்கதன் அடங்கி உய்யுதியோல்.   

ஏழு கடலுக்கு அப்பால்! 

72 
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அவ்வப்ப ோது! 

முறனவர் ந.அருள் 
இயக்குேர,் மமோழிமபயரப்்புத்துசை 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

 

46 

 

 

 

Her Royal Highness, Her Majesty Queen Elizabeth 95th Birthday 

             But living where the sun 
                      Doth all things wake, and where all mix and tire 
             Themselves and others, I consent and run 
                      To every mire 
                 ( Henry Vaughan, ‘The Night’,1655 ) 

  How great is this date and day 21st April, even as one thinks of a long line from Willie to now, ( as the school Rhyme 

goes ), to Elizabeth Alexandra Mary, Queen of the United Kingdom, Canada, Australia, New Zealand and Head of the 

Commonwealth of Nations, granting the force of laws and ordinances through the rights of sovereignty which is solely 

on the decree of those that possess the right to kingdom and Queendom in Britain ! 

  Was it not Churchill that presaged the ‘character’ she could be even when she was scarcely Two from then on to her 

turning Five  and ninety, remains she as virtue sprung from the fortitude of the soul!  The Queen is the first, the fore-

most and the longest in the events that inalienably objectify her spirit of realization in historically determined succes-

sion! 

  As the longest reigning current monarch and the oldest current head of state, she is as history puts in its precious 

way. 

 She was the first on a transatlantic phone call in 1927. 

 She was the first to stay at Balmoral castle, Scotland in 1939. 
 She was the first in BBC’s ‘Children’s Hour’ Broad cast in 1940. 
 She made her first solo public appearance on a visit to Grenadier Guards 
 She was inducted into the Welsh Gorsedd of Bards at National Eisteddfods of wales in 1946. 
 Her accession to the throne was on 1952 and coronation took place on 2nd June 1953 
 She was the most widely travelled and was the first to sign EEC. 
 From silver to sapphire she saw all jubilees in her throne. 
 She was intent on the meaning of the word Queen; as she is still. 
 She was the first to open two Olympics in two different countries. 
 She was the first to sign the new commonwealth charter in 2013. 
 She is the oldest serving head of state, 
 She was the first to commemorate a sapphire jubilee, 
 She was the first to celebrate a platinum wedding ceremony, 
 She is the supreme Governor of the Church of England and Scotland, 
 She is the one who have met five Popes,   Fourteen British Prime Ministers, Forteen American Presidents, Forty 

Eight Itlian Prime Ministers, Nine Un Secretary Generals, Seven Saudi Kings 
 
 

With the ring of Shakespeare lines, 
May we adore; O your Highness, 
                 “Shall we compare thee to a Summer’s day?”, 
                            and more to the Dawn of endless May? 
              So long as men can breathe, or eyes can see, 
                            So long lives this, and this gives life to thee.”                     - Dr.Avvai Arul. 

21.04.2021 
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  அன்னைத்தமிழுக்கு அழகு கசர்க்கும்  அணிகேன்களோக இேக்கியங்கள் அனமந்துள்ளை. 
இளங்ககோவடிகள் கசர நோட்டு இளவரசர். சிேப்பதிகோரத்தில் அவர் துறவு பூண்ட நிகழ்வும் வருகிறது.  
மூன்மறழுத்தில் என் மூச்சிருக்கும் என்பது கபோே   முத்தமிழ், மூகவந்தர், மூன்று நீதிகள், மூன்று 
தனேநகரங்கள், மூன்று நகரங்களின் மபயர்களிலும் மூன்று எழுத்துகள், மூன்று கோண்டங்கள், 
மூன்று பத்துக் கோனதகள், முதன்னம மபற்ற கனத மோந்தர்கள் மூவர்  எைப்  மபோருளோலும், 
புனைவுகளோலும், வடிவோலும், வைப்போலும், சிேப்பதிகோரத்னதப் புதுனமயோகப் புனைந்தோர். 

  கசர இளவரசர் என்ற நினேயிலும் முடிமகழு கவந்தர் மூவர்க்கும் 

உரியதோகப் மபோதுனம  மபோேிந்த  இேக்கியமோகச் மசய்தோர். இளங் 

ககோவடிகள், நோடோளும் அரச மரபிைர் கவினத புனைவனதப் கபோேகவ, 

கற்றறிந்த கனேக்களஞ்சியமோகவும்  துறவு வோழ்க்னகயிலும் வோழ்ந் திருக் 

கிறோர்.  ஆடற்கனே, இனசக்கனே, அழகுக்கனே, கட்டிடக்கனே, வணி 

கக்கனே என்று அடுக்கிைோல் எண்மணண் கனேகனளயும் நுண்னமயோக 

அறிந்து பண்போட்டுப் புனதயேோகச்  சிேப்பதிகோரக் கோவி யத்னதப்  

பனடத்தோர். 

  சிேப்பதிகோரம் பனடத்துக் கோட்டிய பூம்புகோர் பதிைோறோம் நூற்றோண் 
னடய இேண்டன் மோநகரத்னதப்  கபோேக்  கோட்சிதரும் என்று கல் 
மவட்டுப் கபரோசிரியர் தி.னவ.சதோசிவப் பண்டோரத்தோர் குறிப்பிட்டோர்.  பூம்புகோரின் அழனகயும் 
அங்கக அனமந்த ககோட்டங்கனளயும்,  மதுனரயின் மதில்  அழனகயும், வீதியழனகயும்,வணிக 
மோட்சினயயும் கசர நோட்டு கவந்தன் இமயத்னத கநோக்கிச் மசல்லும் மசேவின் மபருமிதத்னதயும், 
நோடுகள், நகரங்கள், ஊர்கள், மனேகள், ஆறுகள், மபோய்னககள், கவந்தர்கள்  எைச்  சிேவற்னற 
அடுக்கிச் மசோல்வதிலும் ஒருனம கோண்பதிலும் அடிகள் ஈடில்ேோதவர். 

  பூம்புகோர் வீதிப் மபருனமனயச் மசோல்லும் கபோது கோண்பவனரக்  கவர்ந்து நிற்கும் யவைர்  

இருக்னகயும் மிளிர்ந்துள்ளது. ஆடல் அரங்கத்தில் விடுதினர, விேகுதினர என்ற இரு எழிைிகனளக்  

குறித்திருப்பனத ஆரோய்பவர்கள் எழிைி, யவைிகோ என்ற மபயர் ஒற்றுனமகனளக் கோட்டிக் கிகரக்க 

நோடக அரங்குகளின் தினரஅனமப்னப இங்கக கோணேோம் என்று எழுதியுள்ளைர். மோதவி குளித் 

மதழுந்த பங்கயத் தடோகத்தில் ஊறி மிதந்த 32 வனக நறுமணப் மபோருள்கனளயும், கசரர் மசம்மல்  

இளங்ககோவடிகள் புேனம  மிகுந்த வரிகளில் பட்டியேிட்டுப் படம் பிடிக்கின்றோர்.  

  அணிகேன்கமளன்றோல் மோதவியோளின் கோல்விரல்களில் மகரவோய் கமோதிரம், பீேி, கோேோழி துேங்க 

-  அவள் கோல்களில் பரியகம், நூபுரம், போடகம், சதங்னக சிணுங்க -  குறங்குமசறி ஒடுங்க -  

ஆனடமீது முத்தனர விளங்க -  கதோள்களில் கண்டினகயும், முத்துவனளயும் மினுங்க -  முன்னக 

களிரண்டில் சூடகம், மசம்மபோன்வனள, வோல்வனள, பவழப்பல்வனள குலுங்க, னகவிரல்களில் 

முடக்கு கமோதிரம், கிளர்மணி, மரகதத் தோள்மசறி விளங்க -  கழுத்தில் சங்கிேி, நுண்மதோடர், 

பூண்ஞோண், புனைவினைப் மபோேிய -  பிடரில் முத்துக்ககோனவ ஒளிர  -  கோதுகளில் நீேக் குதம்னப, 

னவரக்குதம்னப அடங்க -  தனேயில் வேம்புரி, மதோய்யகம், புல்ேகம் அணிந்து  இருபதுக்கு 

கமற்பட்ட  மபோன்ைனககள்  மபோேியும்  புன்ைனக  அரசியோக  மோதவினய நம்முன் நிறுத்துகிறோர்.     

 

முகப்புக் கட்டுரை! 

முறனவர் ந.அருள் 
இயக்குேர,் மமோழிமபயரப்்புத்துசை 

இதயத்னத அள்ளும் இளங்ககோவடிகள் ! 
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  சிேப்பதிகோரம் மட்டும் ஆங்கிேப் புேவர்களுக்குக்  கினடத்திருந்தோல், எங்களுக்குக் கினடத்தது 

சோர்ேஸ் டிக்கன்சு எழுதிய இரு நகரத்துக் கனத (Tale of Two Cities) தமிழர்களுக்ககோ மூன்று 

நகரக் கனத (Tale of Three Cities) கினடத்தது என்று போரோட்டிச்  கசரன் தம்பியின் இேக்கியப் 

புேனமக்குத் தனே வணங்குவோர்கள். சிேப்பதிகோரக் களஞ்சியத்தில் தகவல்கள்  நூற்றுக் கணக்கில் 

மகோட்டிக்கிடக்கின்றை. 

  “அரசியேில் தவறு மசய்தவருக்கு அறகம கூற்றோவதும்”   “பத்திைி மகளினர உயர்ந்கதோர் 

போரோட்டிப் கபோற்றுவதும்” “ஊழ்வினை விடோது வந்து ஊட்டும்”என்ற மூன்று உண்னமகனள  

நூேினழ கபோேக்  ககோர்த்துச் சிேப்பதிகோரக் கோப்பியத்தின் மசம்மபோருனள இளங்ககோவடிகள் 

வேியுறுத்திைோர். 

  கசரன் மசங்குட்டுவனைப் பற்றிய ஒரு சுனவயோை மசய்தி. கசர மன்ைைின் எனடயளனவக்  

கண்டறிய  அறிஞர் மு.இரோகனவயங்கோர், ஒருவோறு கணக்கிட்டு 300 முதல் 375 பவுண்டு (136 

கிகேோ முதல் 170 கிகேோ) வனர என்று குறித்துள்ளோர். மகுடம், மோர்புக்கவசம், உனடவோள், கோல் 

புனதயரணம், இனடயில் அணிந்த கச்சு எல்ேோம் கசர்த்துத்தோன் துேோபோரம் நடந்தது. 50 துேோபோரம் 

மபோன் என்று குறித்துள்ளோர். உயரத்னத நம்மோல் அளவிட்டு அறிய முடியவில்னே.   

  சிேப்பதிகோரத்னத முடிமன்ைர் கோப்பியம், குடிமக்கள் கோப்பியம், கதசியக் கோப்பியம், கனேமிளிர் 

கோப்பியம் என்று நோமடங்கும் பரப்பிய நம் சிேம்புச்மசல்வர் ம.மபோ.சி., அவர்கள், மசன்னையில் 

24.04.1956 இல்  மசயிண்ட் கமரீசு மண்டபத்தில் முதன் முதேோகச்  மசன்னை மோவட்டத் தமிழரசுக் 

கழகத்தோரோல் இளங்ககோ விழோனவத்  மதோடங்கி னவக்கச் மசய்தோர். 

  இந்த வனகயிலும், சிேப்பதிகோரத்தில் 28 நோள் நிகழ்ந்த இந்திர விழவூமரடுத்த கோனதயில் 

குறிப்பிடப்படும்  சித்தினரத் திங்களின் சித்தினர முழுநிேனவக் கருதி  இந்திர  விழோவின் இறுதி 

நோளோை ஏப்பிரல் 24 ஆம் நோளில் இளங்ககோவடிகள் திருவுருவச்சினேக்கு மேர் மோனே அணிவித்து 

தமிழக அரசு மபருனம மகோள்கிறது. 

  சிேப்பதிகோரம் ஈடு இனணயற்ற முத்தமிழ்க்கோப்பியம். இயல், இனச, நோடகம் பின்ைிப் பினணந்த 

மபருங்கோப்பியம். சிேப்பதிகோரத்னத நினைக்கும் கபோது ஒரு வனகயில் மைம் கேங்குகிறது. கசர 

நோடு நம்கமோடு கசரோத நோடோயிற்று. பூம்புகோர் கடேில் மூழ்கியது. மதுனரயின்  ஒரு பகுதி கைேில் 

கரிந்தது. வஞ்சி மோநகரம் எங்கக என்று கதட முடியோதபடி  மணேில் புனதந்தது. கோற்சிேம்பு 

அணிவனத மகளிர் எப்கபோகதோ மறந்துவிட்டைர். இந்திர விழோ ஊர் மக்களோல் இப்கபோது 

மகோண்டோடப்படுவது இல்னே. யோழ் இப்கபோது இல்னே .ககோவேன் மகோல்ேப்படுகிறோன், போண்டியன் 

அரசுக்கட்டிேில் விழுந்து இறக்கிறோன். ககோப்மபருந்கதவியும் உடன் உயிர் துறக்கிறோள். அனடக்கேம் 

தந்த இனடக்குே மோதரி தீப்போய்கிறோள். கவுந்தியடிகள் உண்ணோகநோன்பிருந்து உயிர் விடுகிறோர். 

ககோவேன் தோயும், கண்ணகி தோயும் உயிர் துறக்கின்றைர், பூம்புகோரின் மபோற்மகோடி  மோதவி புத்த 

மதத் துறவியோகிறோள், ககோவேன், கண்ணகி தந்னதயர் துறவறம் மகோள்கின்றைர் . இவ்வோறு 

அவேக்கடேில் அடுக்கிய இடுக்கண்களோல் துன்பியல் நோடகத் மதோடர்ச்சி நினறவனடகிறது. 

                    சிேப்பதிகோரம் ஓர்  அரிய மபரிய ஆவணம். 
                    நீங்கோத நினைவுச் சின்ைம். 
                    பண்போட்டின் மபட்டகம். 
                    பழங்கனேகளின் புனதயல். 
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  Ever since the advent of Shakespeare’s classics in India, he has been a constant stimu-

lus to literature in various Indian languages in general and Tamil Nadu, in particular. 

Many of his works and epigrammatic utterances and proverbs, have been appropriated 

in our everyday life. 

  The unique genius of Shakespeare transcends all languages, and still touches the spirit of man- kind 

from all backgrounds, all cultures. The history of Shakespearean texts in Indian languages cannot be separat-

ed from the history of stage performance, as most versions were composed for the stage. His plays charged 

with emotion and poetical outpourings are an inexhaustible reservoir of perennial delight, a marvelous testi-

mony to human capacity to keep exploring the heights of creative self-expression.  No wonder, he is remem-

bered with admiration bordering on reverence by all who love great literature, particularly those couched in 

incomparable poetic language. 

  Historically, the period from 1870-1930 was a productive period in terms of kindling the interest of Shake-

speare among the Tamils. There was a revival of interest in Tamil dramatization and poetics on the one hand, 

and Shakespeare’s influence on the other. The classical inheritance of the 

Tamil’s, the intelligence of the Tamil audience, the scholar’s love for English 

as well as proficiency in Tamil, have all  been major contributing factors.  

  Shakespeare’s play can be rendered in summary form, abridged or retold, 

they can as well be painted, re-scripted, compressed and choreographed with 

peculiar mask idioms. Plays and episodes of serious – comic intensities can 

even be re-rendered as Villuppattu. With an awareness of the integrated art-

forms that are currently used, the sensibility of the Tamil cannot simply keep 

quiet, just getting nostalgic of its earlier accomplishments. 

  The Tamil translators of today has every option to improve and achieve a 

dramatic closeness hitherto undreamt of.  In the modern day, translation has 

become a discipline by itself and scholars in different parts of the world dis-

cuss translation from different angles. With Tamil translations of Shakespeare putting their individual stamps 

on their rendering of Shakespeare with the spread of inter-literary, inter-cultural and inter-linguistic influ-

ences, we can expect new translators  to explore new techniques and possibilities of translating Shakespeare 

place once again. 

  And, as it has been said of the ancient Tamil Classics, of Shakespeare too we might say that “As long as the 

hills stand, and the rivers flow, for as long as civilized mankind survives on the earth, so long will the essence 

of Shakespeare’s imagination mingle in global humanity’s heart, exercising the mind, setting the heart ablaze, 

and attuning the still centre of the soul for the ineffable rhythm of existence”. 

 

முகப்புக் கட்டுரை! 

முறனவர் ந.அருள் 
இயக்குேர,் மமோழிமபயரப்்புத்துசை 

As long as the hills stand; Shakespeare will exist ! 

23.04.2021 



 
ஆேிரியர் பகுதி 
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 அமெரிக்கோவின் ஐம் து முகங்கள் !      

 பகுதி –6  

முறனவர் பொமசை பொமசுந்தரம் 
அமமரிக்கோ 

மதோழுகநோயோளிகளின் தீவு 

  மகோகரோைோ தீநுண்மித் மதோற்றிைோல் 

2020-21 - இல் பேருக்கும் கினடத்த மகோடிய 

அனுபவங்களில் ஒன்று மற்றவர்களிடமிருந்து 

தைினமப் படுத்தப் பட்டதோகும். அது கபோன்று, 

மதோழு கநோயோளி கனளத் தைினமப்படுத்த 

அவோய் அரசு  கமோேக்கோய் தீனவப் பயன்படுத் 

தியது. 1866 - இல் அவோய் தீவுகளில் மதோழு 

கநோய் பரவியகபோது, இறக்கப் கபோகிகறோம் என்ற 

அதிர்ச்சியில் இருந்த மதோழு கநோயோ ளிகனள 

அரவனணத்த கமோேக்கோய் தீவு, அவோய் 

தீவுகளின் ஐந்தோவது மபரிய தீவோகும். 

 

 

 

 

 

 

  இத்தீவின் மசங்குத்தோை போனறகள் நினறந்த 

கேோயுபப்போ (Ka laupapa) தீபகற்பத்தில், 

எட்டோயிரத்திற்கும் கமற்பட்ட மதோழு கநோயோ 

ளிகள் தைினமப் படுத்தப்பட்டைர்.   வலுக்கட் 

டோயமோகக் குடும்பத்திைரிடமிருந்து பிரித்துக் 

மகோண்டு வரப்பட்ட துக்கமும், மற்ற மதோழு 

கநோயோளிகள் தங்களின் புதிய குடும்பமோக 

மேர்ந்த மகிழ்ச்சியும், இரண்டறக் கேந்த 

எண்ணற்ற நினைவுகள் இந்த மண்ணில் 

மனறந்துள்ளை ! 

  சுற்றுேோப் பயணிகள் அதிகம் மசல்ேோத 

இந்தத் தீவில் கோல் னவக்க கவண்டும் என்ற  

ஏக்கம் எைக்கு ஏற்பட்டதற்குக் கோரணம் 

இந்தியோவில் ஆேயங்களுக்கு மவளிகய பிச்னச 

எடுக்கும் மதோழு கநோயோளிகனளப் போர்த்த 

பனழய நினைவுககள. உேகளவில் மதோழு கநோய் 

ஒழிக்கப்பட்டுவிட்டோலும், கடந்த சிே வருடங் 

களில் வருடத்திற்கு ஒரு ேட்சம் புதிய மதோழு 

கநோயோளிகள் இந்தியோவில் கண்டுப்பிடிக்கப்படு 

வதோகவும், உேகின் புதிய மதோழுகநோயோளிகள் 

60 சதவிகிதம் இந்தியோவில் உள்ளதோகவும் உேக 

நல்வோழ்வு அனமப்பின் (World Health Organiza-

tion) மவளியீடு குறிப்பிடுகிறது.  அழகிய 

கமோேக்கோய்த் தீவின் அனே ஓனசக்கினடகய, 

அந்த மவளியீட்டின் புள்ளி விவரங்கள் என் 

உள்ளத்தில் நினைவனேகளோய் உருண்டு ஓடிக் 

மகோண்டிருந்தை. 

கடலும் கண்ணீரும் 

  

  

 ஓய்வோை விடுமுனறக்கோகவும், உல்ேோசத்திற் 

கோகவும் அவோய் வரும் சுற்றுேோப் பயணிகள் 

பேனரயும் கண் கேங்க னவப்பது "முத்துக் 

கடற்கனர " (Pearl Harbor). ஓகோயு (Ohau) 

தீவில் உள்ள ஆைலூலூ மபரு நகருக்கு 

அருகில் திசம்பர் 7, 1941 அன்று ஜப்போைிய 

நீர்மூழ்கிக் கப்பல்களோல்  அமமரிக்கோவின்                

"அரிகசோைோ",  "ஓக்ேகஹோமோ"  உட்பட்ட பே 

கபோர்க் கப்பல்கள் தோக்கப்பட்டை.     

57 
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  அதன் வினளவோக, 2,026 அமமரிக்கர்கள் 

வீர மரணம் அனடந்த, இரண்டோம் உேகப் 

கபோரில் அமமரிக்கோனவக் களம் இறங்க னவத்த 

ஆழ் கடல் அது. 

  கடலுக்கு 40 அடி கீகழ மூழ்கிக் கிடக்கும் 

"அரிகசோைோ" கப்பனேப் போர்க்க படகில் மசன்று 

அதற்கு கமகே கட்டப்பட்டுள்ள போேத்தில் 

இருந்து திைமும் 15 ேட்சம் மக்கள் அஞ்சேி 

மசலுத்துகின்றைர். அந்தச் சினதவுகளுக் 

கினடகய உயிர் துறந்த 900 வீரர்களின் உடல் 

கள் அகற்றப்படோமல், அப்பகுதி அவர்களின் 

இறுதி உனறவிடமோக மட்டுமன்றி ஒரு  புைிதத் 

தேமோகவும் மோறி விட்டது.  அங்குச் மசல்லும் 

ஜப்போைியர்கள் உள்ளிட்ட பே நோட்டவரும் 

கசோக உணர்கவோடு மநகிழ்கின்ற உருக்கமோை 

கோட்சி கபோரின் மகோடுனமகனள திைமும் 

நினைவுப்படுத்துகிறது. 

மமோழிகய இைம்   

 

 அவோய் தீவில் இறங்கிய மநோடி முதல் 

மீண்டும் விமோைம் ஏறி இந்தக் கைவுத் தீவிற்கு 

வினட மகோடுக்கும்  வனர மிக அதிகமோக 

நீங்கள் ககட்கும் மந்திரச் மசோல் " அகேோஹோ " .    

"வணக்கம்" "வினட மபறுகிகறன்" எைச் மசோல் 

கின்ற இரண்டு சூழ்நினேகளுக்கும் மபரும் 

போலும் பயன்படுத்தப்படும் அந்த அவோய் 

மமோழிச் மசோல்,  அன்பு, அனமதி, இரக்கம் 

ஆகியவற்னற குறிப்பிடுகிறது.     

அச்மசோல்ேின் பிரபேத்தோல் "அகேோஹோ 

மோநிேம்" என்ற   புனைப்மபயர் இந்த 

மோநிேத்திற்கு நினேத்து விட்டது. 

  போேிகைசிய மமோழியோை அவோய் மமோழியில் 

ஆங்கிே அகர வரினசயில் உள்ள 12 

எழுத்துக்கள்  ( A, E, H, I, K, L, M, N, O, P, U, W )   

உள்ளை.   1893 - இல்  Lili`uokalani என்ற 

அவோய் அரசி அமமரிக்க ஆதிக்கத்தோல் பதவி 

இழந்தோர்.  அன்று மதோடங்கிய அவோய் 

மமோழியின் சரிவிைோல், 14 ேட்சம் மக்கள் வோழும் 

அவோய் மோநிேத்தில் தற்கபோது 18,600  மக்கள் 

மட்டுகம அம்மமோழினயப் கபசுகின்றைர். 

  அமமரிக்கோவின் ஐம்பது மோநிேங்களில், 

அவோய், அேோஸ்கோ ஆகிய இரண்கட மோநிேங் 

களில் மட்டும் ஆங்கிேம் தவிர பிற மமோழிகளும் 

ஆட்சி மமோழிகளோக உள்ளை.  அவோய் மமோழி 

அந்த மோநிேத்தின் ஆட்சி மமோழியோக  1978 - 

இல் மீண்டும் அறிவிக்கப்பட்டும்,  UNESCO 

அனமப்பின்  "அருகி வரும் மமோழிகள்" (endan 

gered languages)  பட்டியேில்   இடம் மபற்றுள் 

ளது.   

  உேகின் ஆறோயிரத்திற்கும் கமற்பட்ட  

மமோழிகளில்,  2,600 மமோழிகள் "அருகி வரும் 

மமோழிகள்" பட்டியேில் உள்ளை.  அந்தப் 

பட்டியேில் இருந்து, இறந்த மமோழிகள் 

பட்டியலுக்குத்  தங்கள் மமோழி வந்துவிடக் 

கூடோகத என்ற கவனேயில் அந்த மண்ணின் 

னமந்தர்கள் அவோய் மமோழி மூேம் பள்ளிகளிலும், 

கல்லூரிகளிலும் பயிேக் குரல் எழுப்பி வருகின் 

றைர். அவோய் மமோழிகய தங்கள் இைம், கனே 

மற்றும் பண்போடுகளின் சின்ைம் என்ற 

அவர்களின் ஆதங்கம் அமமரிக்க டோேர்களின் 

ஆதிக்கத்தில் மவறும் சேசேப்போகி விடோமல் 

அம்மமோழியின் மறுமேர்ச்சிக்கு வித்திடட்டும். 

 

பயணம் மதோடரும்... 
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  தமிழ்நோட்டின் மிகப்மபரிய நினேயங் 

களோய் அனமந்த னசவசித்தோந்த நூற் 

பதிப்புக் கழகம், கரந்னதத் தமிழ்ச் சங்கம் 

என்னும் இரு மபரு நிறுவைங்களும் 

அவற்கறோடு மதோடர்புனடய மபருமக்கள் 

பேரும், அடிக ளோரின் அடிச்சுவட்டின் வழி 

நின்று மசந்தமிழ்ச் மசல்வி, தமிழ்ப்மபோழில் 

முதேியைவற்றோல் தைித் தமிழ் வளர்ச்சியிற் 

கருத்தூன்றித் மதோண்டோற்றி வருவதும்; 

கனேச் மசோல்ேோக்க மோநோடுகள் மவளி 

யீடுகள் ஆங்கோங்கக நிகழ்ந்து வருவதும்; 

தமிழ்நோட்டின் பே பகுதிகளில் ஆங்கோங்கக 

நனடமபற்று வரும் தமிழ்க்கல்லூரிகளும், 

அவற்றிற் பயின்று மவளிப் கபோதரும் புேவர் 

மணிகளும், பயிலும் மோணவ மணிகளும் 

தைித்தமிழிகேகய கபசவும், எழுதவும் நூேி 

யற்றவும் வல்ேரோய்ப் மபருகி வருதலும் - 

தைித் தமிழ்வளர்ச்சிக்கும் வழக்கிற்கும் பல் 

ேோற்றோனும் எத்துனணகயோ எதிர்ப்புக் 

களும் இடர்ப்போடுகளும் மிகப்மபரிதும் 

இன்றளவும் இருந்துவரினும், ஆண்னம 

கயோடு அஞ்சோது நின்று தம் மபயனரயும் 

தைித்தமிழில் மோற்றிக் மகோண்டு, தம் 

நூல்கனளயும் விழிப்கபோடு மறந்கதனும், 

மருந்திற்ககனும் ஒரு வடமசோற் கேப்பும் 

கோணப்படோ வனகயில் தைித்தமிழிகேகய 

எழுதத் தனேப்பட்டு, முன்ைகர வடமசோற் 

கேப்கபோடு எழுதப்பட்டுவிட்டைவற்னற  

 உலகத்தமிழ் | 21.04.2021 

மறு பதிப்புகளில் திருத்தியும், மோற்றியும் வட 

மசோற்களுக்கு கநரிய தைித் தமிழ்ச் 

மசோற்கள் அனமத்துக் மகோடுத்தும் புதுப் 

பித்து, ஏறத்தோழ 30 ஆண்டுகளுக்கு 

கமேோகப் பணிபுரிந்து வரும் அடிகளின் 

அளப்பறிய கபருனழப்பின் வினளகவ 

யன்கறோ?இத்தனகய சோன்கறோனரத் தைித் 

தமிழ் இயக்கத் தனேவர் என்பதிற் 

றனடமயன்ை? 

அடிகளும் தன்மதிப்பு இயக்கமும் 

  தைித்தமிழ் இயக்கத்திற்குத் தனேவர் 

என்பமதோன்கற, தன் மதிப்பு இயக்கத் 

திற்கும் அடிகட்கும் உள்ள மதோடர்பினை 

நன்கு விளக்குவதோகும்.  

  தன் மதிப்பு இயக்கம், ஆரியச் சூழ்ச்சி, 

சோதிச் மசருக்கு சமயக் கோழ்ப்பு, மூடப்பழக்க 

வழக்கங்கள் முதேியை ஒழித்துப் பகுத்த 

றிவுக் மகோள்னகயும், சீர்திருத்தப் கபோக்கும், 

தன்மோை உணர்ச்சியும், அறிவியல் வளர்ச் 

சியும் பிறவும் மசழித்கதோங்கப் போடுபடுகின் 

றது. இனவகள் யோவும் அடிகட்கு முற்றிலும் 

உடன்போகட.  

 

வளரும்... 

 

ெரைெரை அடிகளோர் ெோட்சி ! 

அறிஞர் ந.ரா.முருகபவள் 25 
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பேன் துளி! 

 

 

   நோளுக்கு நோள் அறிவு வளர்கிறது. கவனளக்கு 

கவனள சிந்தனை மபருகுகிறது. 

  னகயில் தோளும், எழுதுககோலும், படிப்பதற்கு 

நூலும், மசோல்ேிக்மகோடுப்பதற்கு ஓர் ஆளும் 

இன்று அறகவ நீங்கிவிட்டுக் னகயிலும், னபயிலும் 

கணிைி அமர்ந்திருக்கிறது. 

   ஏணிக் கணிைியோக ஏழடி உயரத்தில்  மதோடங்கி  கமனசக்கணிைியோக மோறி 

மடிக்கணிைியோக உருமவடுத்து இப்கபோது மடித்து னவக்கும் னகக்குட்னட அளவுக்கு 

அணிக்கணிைிகள் ( ஐகபட் ) வந்துள்ளை. 

  குழந்னதகள் வினளயோடுவதற்குப் மபோம்னமகள் ககட்ட கோேம் கபோய்  ஐகபடு 3ஜி 

மதோனேகபசியும் கவண்டும் என்று அடம் பிடிக்கிறோர்கள். 

கதன்துளி –1 

கதன்துளி - 2 

  இேண்டன் மோநகரில் மட்டும் மக்கள் 153 மமோழிகள் 

கபசுகின்றைர். வணிகத்திற்கு வந்த கபோேந்துக்கோரர்கள் 

கபோேந்து மமோழிக்கு வோழ்வளித்தற்கோக மூன்று முனற 

பிரதமரோகத் திகழந்த கடோைி பிகளர்க்கு விருது வழங்கி  

இருக்கிறோர்கள். 

  ஏதிேரோகவும், அலுவேக அகதிகளோகவும் வோழும் 

தமிழர்களின் மமோழி கணக்கில் வரகவயில்னே. அறிஞர் 

மபருமகன் கபோப்பின் புனத குழி அங்கக தோகை 

இருக்கிறது ? 



. 
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 சூளோெணிச் சுருக்கம் ! 

உறரபவந்தர் ஔறவ துறரொமி 

  இைி, கதோேோமமோழித் கதவர், தோம் போடிய 

இச்சூளோமணி, “நோம மவன்கவல் கதமோண் 

அேங்கல் திருமோல் மநடுஞ் கசந்தன் 

என்னும்... ககோமோன் அனவயுள் மதருண்டோர் 

மகோளப்பட்டது” (4) என்று உனரத்துள்ளோர். 

இச் கசந்தன் கோர்மவட்டி நகர கவந்தைோை 

விசயகைோ, அன்றி அவன் கீழ் இருந்த 

தனேமக்களுள் ஒருவகைோ, கவகறோ ஒன்றும் 

மதரிந்திேது. 

 இது நிற்க, வழக்கோறு (Literary tradition), 

இச்சூளோமணினயச் சிந்தோமணிக்குப் பின் 

னவத்கத கபசுகிறபடியோல், கமகே கோட்டிய 

குறிப்புக்கள் ஆரோயப்மபற்று முடிவோகிற 

வனரயில், கதோேோமமோழித்கதவர் கோேத்னதப்  

 

 

 

 

 

 

பத்தோம் நூற்றோண்டிற்குப் பின்ைதோகக் 

ககோடல் மபோருந்துவதோம். இக்கருத்துக்குச் 

சோன்று பகர்வதுகபோே இச்சூளோமணிக்கண் 

சிந்தோமணியில் வரும் பே மசோற்களும், 

மசோற்மறோடர்களும், கருத்துக்களும் மிகுதி 

யோய்க் கோணப்படுகின்றை.  

  “மவளிறிேோக் ககள்வியோனை 

கவறுமகோண் டிருந்து மசோன்ைோன்”  

(சீவக.200)  

என்பது “மவளிறிேோக் ககள்வியோனை 

விஞ்னசய ரஞ்சியிட்டோர்” (சூளோ.109) 

என்றும்  

  “சங்குனடந்தனைய மவண்டோமனர 

மேர்த்தடங்கள்” (சீவக.549) என்பது 

“சங்குனடந்தனைய தனழத் தடமேர்” 

(சூளோ.103) என்றும்  

மசோற்மறோடர்களும், சீவகனுக்குக் கல்வி 

கற்பித்த திறத்னத, “குனழமுக ஞோை 

மமன்னும் குமரினயப் புணர்க்கலுற்றோர்; 

திருந்து மபோன் கண்ணியோற்குச் 

மசல்வினயச் கசர்த்திைோகர” (சீவக. 368-9) 

என்று திருத்தக்ககதவர் கூறிய கருத்னத 

கய சுயம்பிரனப மபற்ற விசயன் என்னும் 

மகன் கல்வி மபற்றது கூறுமிடத்கத 

னவத்து, “அவகைோடு (விசயகைோடு) 

னமயோர் இன்பக் கோதேி நோவின் மகளோகப் 

மபோய்யோக் கல்விச் மசல்வர்கள் தம்மோல் 

புணர்வித்தோன்” (சூளோ 387) என்று 

கருத்துக்களும் வருவை கோணேோம். 

 

வளரும்... 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

10 



 . 
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ஆங்கிைம் அரும்பிய அைசும் - வோழ்வும்... ! 
 

வழக்கியல் வல்லுநர் செந்தமிழ்த்திைகம் 

திரு. செல்ைத்தம்பி சிறீக்கந்தராொ, இைண்டன் மாநகரம் 

ஆங்கிே வரேோற்றின் பிதோமகர் ஆகிய 

வணக்கத்துக்குரிய பீகத 

   

 

 பிரித்தோைிய வரேோற்றில் பீகத (Bede) 

என்ற அறிஞருக்குத் தைியோை ஓர் இட 

முண்டு.  

  "ஆங்கிகேய வரேோற்றின் தந்னத ” (Father 

of English history) என்று இவனர வரேோற்றோ 

சிரியர் குறிப்பிடுவர்.  

  கி.பி 673 ஆம் ஆண்டில் பிறந்த இவர், 

அறுபத்திரண்டு வயது நினறயு முன்ைகர 

கோேமோைோர்.  

  அவர் கநோதம்பிரியோ (Northumbria) என்ற 

இடத்தில் பிறந்தோர். அங்கக யகரோ (Jarrow) 

என்ற இடத்தில் அனமந்திருந்த மபைடிக்ற் 

துறவியர் மடத்தில் (Benedictine Monas-

tery) வளர்ந்தோர். அந்தத் துறவியர் மடத்தின் 

நூேகம் பீகத (Bede) அவர்களின் அறிவுப் 

பசினய வளர்த்தது.  

  நூேகத்தோல் வளர்க்கப்பட்டு, நுண்ணறி 

வோல் துேங்கிய அவர், 19ஆவது வயதில்  

  உதவிக்குருவோக (Deacon) நியமிக்கப் 

பட்டோர். பத்தோண்டுகள் உதவிக்குருவோகப் 

பணியோற்றிய அவர், முப்பதோம் வயதில் 

கபோதகரோகப் (Pr iest)  பதவி உயர்வு 

மபற்றோர். கபோதகரோக நியமிக்கப்பட்ட பீகத 

(B e d e )  அவர்கள், ஆசிரியைோகவும், 

புேனமயோளைோகவும், எழுத்தோளைோகவும் 

விளங்கிைோர்.  

 

 கிறித்தவ ஆகமத்னத ஐயம் திரிபறக் 

கற்றிருந்த அவர், மமோழி பற்றியும், கவினத 

பற்றியும், விஞ்ஞோைம் பற்றியும் நினறய 

எழுதிைோர். 

  அவர் எழுதிய நூல்களில் மிகச்சிறந்த 

நூேின் மபயர் The Ecclesiastical History of 

the English People (ஆங்கிகேய மக்களின் 

திருக்ககோயில் வரேோறு) என்பது. அவர் 

இந்த நூனே அவரது ஐம்பத்மதட்டோவது 

வயதில் எழுதி முடித்தோர். 

வளரும்... 

 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

15 
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  ேிறந்த கவிஞர் ஒருவருக்கு போகவந்தர் போரதிதோேன் விருது வழங்கப்படுகிறது. 

(விருதுத் ததோகக ரூ.1.00 இலட்ேம், தங்கப்பதக்கம், தகுதியுகர, தபோன்னோகட)  

 

பாபவந்தர் பாரதிதாென் விருது 

ேமிழக அைசின்  ோைோட்டுப் 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

வ. 

எண் 

ஆண்டு விருதாளர்  

1 2020 அறிவுமதி (எ) மதியழகன் 

2 2019 திரு.த.ததனிசை சைல்லப்பா  

3 2018 கவிஞர் தியாரூ  

4 2017 திரு.க. ஜீவபாரதி  

5 2016 கவிஞர்  தகா.  பாரதி  

6 2015 முசைவர் வீ.தரணுகாததவி  

7 2014 கவிஞர் கண்மதியன்  

8 2013 முசைவர் திருமதி இராதா 

சைல்லப்பன்  

9 2012 தபரா. முசைவர் தைா.ந. கந்தைாமி  

10 2011 கவிஞர் ஏர்வாடி சு.இராதாகிருஷ்ணன்  

11 2010 முசைவர் இரா. இளவரசு,  

12 2009 கவிஞர் தமிழ்தாைன்  

13 2008 கவிஞர் தமிழச்சி தங்கபாண்டியன்  

14 2007 திருச்சி திரு. மு.சீ. சவங்கடாைலம்  

15 2006 முசைவர் கா. சைல்லப்பன்  

16 2004 தபரா.சல.ப.கரு.இராமநாதன்  

17 2003 தபரா.முசைவர் அ.தட்சிணாமூர்த்தி  

18 2002 முசைவர் ை.சு.இராமர் இளங்தகா  

19 2001 கவிஞர் மணிசமாழி  

20 2000 பாவலர்  மணிதவலன்  

21 1999 முசைவர் சிலம்சபாலி சைல்லப்பன்  

வ. 

எண் 

ஆண்டு விருதாளர்  

22 1998 கவிஞர். முரசு சநடுமாறன் (மதலசியா)  

23 1997 முசைவர் ைரளா இராைதகாபாலன்  

24 1996 கவிஞர் இரா.சவரமுத்து  

25 1995 கவிஞர் அ.மசறமசலயான்,  

26 1994 கவிஞர் கரு.நாகராைன்  

27 1993 புலவர் சப.அ.இளஞ்சைழியன்  

28 1992 கவிஞர் இ.முத்துராமலிங்கம்  

29 1991 திரு.சபரி. சிவைடியான்  

30 1990 கவிஞர் தவழதவந்தன்  

31 1989 கவிஞர் அப்துல் ரகுமான்  

32 1988 கவிஞர் சபான்னிவளவன்  

33 1987 கவிஞர் முடியரைன்  

34 1986 கவிஞர் மு. தமத்தா  

35 1985 கவிஞர் ஐ.உலகநாதன்  

36 1984 கவிஞர் நா.காமராைன்  

37 1983 மசறந்த கவிஞர் வகாப்  

38 1982 கவிஞர் புத்ததைரி சுப்ரமணியம்  

39 1981 கவிஞர் பட்டுக்தகாட்சட 

கல்யாணசுந்தரம்  

40 1980 கவிஞர் முத்துலிங்கம்  

41 1979 கவிஞர் திரு.எஸ்.டி.சுந்தரம் மசறந்த 

கவிஞர் வாணிதாைன்  

42 1978 கவிஞர். சுரதா  
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  இவ்வண்ண ஓவியத்னதயும் மோதவி 

பூட்டிய நனககனள வரினசபடக் கூறும் 

சிேப்பதிகோரக் கோவியத்னதயும் ஒப்பிட்டுப் 

போர்த்தோல், தமிழ்க்கனேகளின் ஒருனமப் 

போங்கு உறுதிப்படும்.  

  இவ்கவோவிய நங்னககள் கமற்போதி 

யுருவங்கள்: மகோண்னடக் கூட்டும் புருவம் 

முகம் இனமக்ககோடுகளும் உருண்னட 

முகமும், கழுத்துச் சோய்வும், ஒரு னக 

மடக்கும், மறுனக நீட்சியும், விரல்களின் 

வனளவும் மசவ்வகை தீட்டப்பட்டுள. 

இருவர்க்கும் மூக்கணியில்னே என்பது 

குறிப்பிடத்தகும்.  

  இருவர் நடைமும் மவவ்கவறு போணியு 

னடயை. கோற்பகுதிகள் தீட்டப்படோ 

விட்டோலும் னகனவப்பு அனசவுகளிேிருந் 

தும், முகப்போட்டிேிருந்தும் நடை 

மோட்சிகனள உணரேோம்.  

  இன்று அழியோமல் எஞ்சி நிற்கும் ஓவியங் 

களுள் சித்தன்ை வோசல் ஓவியங்ககள 

கோேத்தோல் கணக்கிடுவர் கனே வரேோற்றுப் 

கபரோசிரியர் மயினே சீைி.கவங்கடசோமி 

தமிழர்களும் இவற்னற கநரிற் கண்டு 

மகிழ்வது பிறவிப் கபறோ கோணுமோறு 

இவற்னறக் கோப்போற்றுவது நம் பிறவிக் 

கடனம. 

  இவ்கவோவியக் குளத்தில் பல்கவறு நீர்ப் 

பூக்கள் உள. தோமனரப் பூக்கள் சிறியவும் 

மபரியவுமோக, சிறக்கணிப்பும் ஒருக்கணிப் 

புமோக, விரிவும் முகிழ்வும் முனகயோகப் 

பல்கவறு நினேகளில் தீட்டப்பட்டுள்ளை.  

  மீன்களும், பறனவகளும், எருனமகளும், 

யோனைகளும் இக்குளத்தில் பங்கு மபறு 

கின்றை. கபோர்னவ கபோர்த்தோற்கபோேச் சிறிய 

அகன்ற தோமனரயினேகள் குளத் னதப் 

பகசமேை மனறத்துக் கிடக்கின்றை.  

  துறவிகள் எைத்தக்க மூவர் முழங்கோ 

ேளவு நீரில் இறங்கி நின்று பூனசக்குப் 

பூக்கனளப் பறித்துப் பறித்துத் கதோளில் 

மதோங்கும் பூக்குடனேனய நிரப்புகின்றைர்.  

  இக்கவின் ஓவியம் முன் 

மண்டபத்தின் கமற் கட்டி 

யிேிருப்பதோல், தனே 

தூக்கிப் போர்த்தோேல்ேது 

மதரியோது, ஆதேின் கோே 

மும் மக்களின் னகக் குறும் 

பும் கடந்து கோட்சியளிக் 

கின்றது. 

  இகத குனடவனரயில் இரு தூண்களில் 
நடை மங்னகயர் இருவர் ஓவியம் உண்டு. 
நடைமகள் அந்நோள் எவ்வளவு அணி 
கேன்கள் அணிந்திருந்தோள் என்பதனை 
இனவ மவளிப்பனடயோகக் கோட்டும்.  

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

 

பகோயிற் கரைகள் ! 

மூதறிஞர் வ.சுப.மாணிக்கம் 11 
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put to shame.Kannaki's slim  

smile assures: anklets remain,  

take! Kovalan, 'O well adorned,  

be anklets thine be capital.  

Move we far to Madurai,trade  

                                                      75 

there, gain all lost.My resolve.  

May you start up before dawn.  

Evil done in necessity prods;  

before Sun could warm Earth,  

He and Kannaki o'er to Madurai! 

                                                      80 

 

 

 

 

 

Venpaa 

Love's Dark Dreams frustrate  

Madavi's hope; former deed 

driven heart falters by fate; 

ere Dawn,Sun wounds to bleed! 

 

To Continue... 

Pukaar Canto - 9 
 

Hideous Nightmare 
 

(A Legend in Agenda!) 
 
 
 

 
be we,  here and henceforth.  

Kannaki: ours differs. Cities  

change! Waters and Deities  

are blind to mortal altering!  

A girl comes, tells Hero is back  

                                               65 

 

 

 

 

 

 

 

at gate. Our Kovalan! He hies  

to bed chamber; pities Kannaki  

pale mien; by evil inclines I've  

lost a hill of wealth to deceitful  

dame of deceit; in penury am I  

                                                  70 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

 

சிைப் திகோைம் - ஆங்கிைம் ! 

பபராசிரியர் சி.அ.ெங்கரநாராயணன்  
தசலசிைே்த மமோழிமபயர்ப்போளர் விருதோளர,்  தமிழக அரசு 40 
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குழந்ரே இைக்கியம் ! 

முறனவர் பதவி நாச்சியப்பன் 

என்ற சிறுவர் போடனே வோசிக்கச் சிறுவர்கள் 

சிரமப்படுவர். 

   அடிகள் இருசீர் மகோண்ட குறளடி, மூச்சீர் 

மகோண்ட சிந்தடி, நோற்சீர் மகோண்ட அளவடி, 

ஐந்து சீர் மகோண்ட மநடிேடி, அதற்கும் 

கமற்பட்ட கழிமநடிேடி எைப் பகுக்கப்பட் 

டுள்ளது. குழந்னதப் போடல்களில் அனைத் 

துக்கும்  சோன்றுகள் உள்ளை. 

"தோயின் மமோழி 
தமினழப் படி. 
யோரும் இனத 
அறியப் படி." 
 

கவிஞர் மசல்ே கணபதி இப்போடல் குறள 

டியோய் இரு சீர்கள் மகோண்டுள்ளது. 

கவிஞர் சிற்பி , 

 

 

 
 

"ககோமோளி அண்ணோ குப்பண்ணோ 
குடகம கபோமேோரு வயிற்றண்ணோ 
ஏமோளி இங்கக யோரண்ணோ 
எைக்குக் மகோஞ்சம் மசோல்ேண்ணோ." 
 

என்ற போடல்  மூன்று சீர்கள் மகோண்ட 

சிந்தடியோக அனமந்துள்ளது. 

  கமலும் உள்ள அடிகளுக்கோை சோன்று 

கனளத் மதோடர்ந்து கோண்கபோம். 

வளரும்... 

  யோப்பிேக்கணத்தில், எழுத்னத அடுத்து 

வருவது அனச. அனச கநரனச, நினரயனச 

எை இரு வனகப்படும். குழந்னதப் போடல் 

களில், ஈரனச, மூவனசச் சீர்கனளக் மகோண்ட 

அடிககள அதிகம்  இடம் மபறும். 

"உண்னம கபசி உயர்ந்திடுவோய் 
உடனேப் கபணிக் கோத்திடுவோய்," 
 

  கவிஞர் மபரியண்ணன் இப்போடேில், இரு 

அடிகளிலும் முதல் இரு சீர்களும் ஈரனசச் 

சீர்களோகவும் மூன்றோம் சீர் மூவனசச் சீரோகவும் 

அனமந்துள்ளது. நோன்கனசச்சீர்களும் கழி 

மநடிேடிகளும் அரிதோகக் கோணப்படும். 

     ஈரனச, மூவனச, நோன்கனச எை எதுவோக 

இருந்தோலும், குழந்னதப் போடல்களில், ஓரனச 

ஒரு சீரோக அனமவது சிறப்பு. 

"இடி  இடித்தது;புயல் அடித்தது; 

     எய்த மசஞ்சரம் உறுமகவ 

துடிதுடித்தைர்   மகோடிய போதகர் 

    துண்டு பட்டைர்; ஓடிைர்!" 
 

என்ற கவிஞர் இர.அய்யோசோமி இப்போடேில், 

மசோற்கள் தைித் தைிச் சீரோக இருப்பதோல் 

குழந்னதகள் சிரமமின்றி வோசிப்பர். 

  மசோல் பிரிந்த நினேயில் சீர்  அனமந்தோல் 

சிறுவர்கள் சிரமப்படுவர். 

"பல்ககோடி கோத தூரத்திருந்  மதோளி 
போய்ச்சுகின் றோன்இவ்வு ேகமமல்ேோம்! 
எல்னேயில் ேோதவி ரிவுமகோண்டோன்  - னவப்பின்  
எத்தனை யண்டமும் உள்ளடங்கும்" 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

43 
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11. The Good Returns 

 

  A wrong committed and an evil deed 

done will not lapse without its echo in ret-

ribution. 

  It is only after reaping the harvest of 

the fruits sown by you, that land can be 

cultivated with other crops. 

 

 Murder, theft, gambling -- age-old 

growth in all human fields -- would the 

Lord answer your call? He will not even 

enter the temple where you have walked. 

  I have an experience to tell you. 

  A man who had purchased a film from 

me, without bringing the profit into ac-

count, sued me in the court accusing me 

of not paying him Rupees Thirty Thou-

sand. 

  Finding no other way, fuming and froth-

ing I had to give him the money. 

  He had already fooled a wealthy man in 

a nearby town. 

  His essential nature was to fool every-

one. 

  What did he gain by that? 

  Having lost all his money, jewellery 

and property, he is suffering today even 

for his daily meal. 

 

 

 

 

 

 

  You can see him often at the temple 

gates. 

  There he is half-naked and with sacred 

ash adorning his forehead seeking the  

Lord with offerings of fruit and flowers. 

  But the Lord flees at the sight of this 

evil soul. 

 

To Continue... 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

 
Everlasting Tradition! 
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  The Lord of pacus is Pacupati. The 

Xaviour of sheep is called the Good Shep-

herd, which in Vaishnavite parlance is Go-

paalan. 

  Now a word about rites and rituals. The 

Bible, in particular the Old Testament 

dwells at great length on rites and rituals, 

most of which can truly be described as 

Vedic.  

 

 The great Arumuka Naavalar lists them 

thus:  

  “Pati-p-Prakaranam, Punya -sthala-

Prakaranam,Aalaya-P-Prakaranam. Linga-

p - Prakaranam, Abisheka-p-Prakaranam, 

Neivedhya - p - Prakaranam, Punya-kala-

p-Prakaranam, Sarira-SuddhiD - Prakara-

nam, Chinna-p - Prakaranam, Dhyaana-p-

Prakaranam, Namaskaara-pPrakaranam, 

Puraana - p- Prakaranam, Punya-theertha

-p-Prakaranam, Suvarnadaana-p-Prakara 

nam, Anna-daana-p-Prakaranam, Tava-p-

Prakaranam' etc., etc.  

We should in this context do well to      

remember that Siva Sri Naavalar helped 

the missionary Percival translate into 

Tamil, the Holy Bible. 

 The greatness of Siddhantam compris-

es in its readiness and willingness to con-

fer recognition on all religions of the 

world. When the Christian Saakta, Arthur 

Avalon says that the Christ is the Poor-

naavataara of Jehovah, we accept it. Je-

sus the son of God says: 

  "I am the Way and the Truth and Life" 

of Siva, Manickavaachakar says: 

 "குறிகய கபோற்றி, குணகம கபோற்றி!" 

மநறிகய கபோற்றி, நினைகவ கபோற்றி!" 
 

St.Appar Says :  

 

"கபோவகதோர் மநறியுமோைோர்". 

 

To Continue... 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

 
Saiva Siddhantam In Western Literature! 
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  அவளின் தன்மோை உணர்வும் தனக 
னமயும் படிப்பவர் மைதில் மநகிழ்னவத் 
தரும். 

“பல் சோன்றீகர! பல் சோன்றீகர! 

மசல்க எைச் மசோல்ேோது 

ஒழிக எை விேக்கும் 

மபோல்ேோச்சூழ்ச்சிப்பல் சோன்றீகர! 

அணில் வரிக் மகோடுங்கோய் 

வோள் கபோழ்ந்திட்ட கோழ்கபோல்  

நல்விளர் நறுமநய் தீண்டோ! 

தனடயினட க்கிடந்த னகபிழி பிண்டம்; 

மவள்மளன் சோந்மதோடு புளிப்மபய்து அட்ட 

கவனள மவந்னத வல்சியோகப் 

பரல் மபய் பள்ளி போய் இன்றி வழியும்; 

உயவல் மபண்டிகரல் அல்ேல் யோம்! 

மபருங்கோட்டுப் பண்ணிய 

கருங்ககோட்டு ஈமம் நுமக்கு அரிதோகுக; 

எமக்கு எம்மபருந்கதோள் கணவன் 

மோய்ந்மதை -  

அரும்புஅற வள்ளிதழ் அவிழ்ந்த தோமனர 

நள்ளிரும் மபோய்னகயும் தீயும்  

ஓர் அற்கற! 

- என்கிறோர் ;  

 

  கணவன் கமல் இட்ட தீயும் தோமனரப் 

பூத்த குளிர்நீர்ப்மபோய்னகயும் எைக்கு 

ஒன்று தோன்; எைகவ, தீயில்  மூழ்குவ 

தற்குத் தயங்க மோட்கடன் எை ஓேமிட்டுப் 

புேம்புகிறோள். 

  கணவன் இழந்த னகம்மபண் நினே 

மகோடுனமயோை துயரமோக இருந்த கோேம் 

அது. அக்கோே மக்களுக்கினடகய இருந்த 

சடங்குகள் மபண்களுக்கு எதிரோககவ  

இருந்திருக்கேோகமோ எைவும் எண்ணத் 

கதோன்றும். 

 “மகோய்ம் மழித் தனேமயோரு 

னகம்னமயுற”(புற : 261) 

எைப் மபண்கனள முடி இழக்கச் மசய்தைர் 

எைத் கதோன்றுகிறது. 

  அனதவிட, அவர்கள் உணவும், உறக்க 

மும் பிறர் வனரயறுத்த படிதோன் இருக்க 

கவண்டும் என்ற நியதிகள் இருந்திருக் 

கின்றை.இவற்னற எதிர்க்கிறோள் அந்தப் 

புறநோனூற்றுப் புதுனமப்மபண். 

  “உடன்கட்னட” ஏறுவனதத் தடுக்கும் 

மபரிகயோனர, “சோன்கறோகர! எை முதேில் 

அனழத்துப் பின், 

  “அய்யோ! கபோதுமய்யோ!” உங்கள் சூழ்ச்சி 

எைச் சுட்டிக் கோட்டுகிறோள். 

 

வளரும்... 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

 11 நரம்பியல் மருத்துவர் தமிழ்ச்செம்மல் சமய்கண்டான் 

புைநோனூறு கோட்டும் புதுரெப்ம ண் ! 
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  திருமந்திரத்னத அருளிய திருமூேர் 

மற்ற திருமுனறகனளப் கபோேன்றி இந் 

நூனேச் சோத்திர நூேோகவும், தத்துவ 

சித்தோந்த பனுவேோகவும், வோழ்வியல் இேக் 

கியமோகவும் பனடத்திருக்கிறோர் கயோக 

சோதனை மநறினயச்  சிவகயோக மநறியோக 

வளர்த்து மக்கள் உணர்ந்து அறிந்து திரு 

மன்றுள் ஆடும் கபரின்பத்து அருள் 

மவளியில்  அனடக்கேம் அனடயும் வழி 

னயக் கோண்பிக்கிறோர். அறம் ககட்கும் 

அந்தணர் வோய்மமோழி ககட்டும் மறம் 

ககட்டும் வோைவர் மந்திரங் ககட்டும் புறம் 

ககட்டும் ஈசன் திறம் ககட்டும் சிவகதி 

அனடய சீரிய வழினயச் சித்தரிக்கிறோர். 

  நுட்பமோை கருத்துக்கனள மிகச் சுருக்க 

மோகவும் மதளிவோகவும் மந்திரச் மசோற் 

களோக உனரத்த திருமூேர், துல்ேியமோக 

வனரயறுக்கும் பக்தி மநறிக்கு போனத 

வகுத்துக் கோட்டுகிறோர்.   

 

 

 

 

  ”யோன் மபற்ற இன்பம் மபறுக 

இவ்னவயகம்” எை முதன் முனறயோகத் தன் 

அனுபவத்னத உேகமும் உணர்ந்து மகிழ 

கவண்டும் என்பது எத்தனகய புரட்சி!.   

 

 

 

 

 

 

 

மோனுடர் யோக்னக வடிவு சிவேிங்கம் எை 

உடனேப் கபணுவதற்கும் ,உடனேத் 

தூய்னமயோக  னவத்திருந்து இனறவனைப் 

கபோற்றுதல் கபோே கோக்க கவண்டும் எை 

மருத்துவ அறினவயும் மககசன் மந்திரமோக 

மக்களுக்கு எடுத்துக்கோட்டுவது படித்து 

உணர கவண்டிய கருத்தோகும்.   

  தன் அனுபவத்னத ஒவ்மவோரு 

மசோல்ேோக வடித்து வோழ்வின் மநறி 

முனறகனள வோர்த்னதகளோல் மவளிச்சம் 

கபோட்டுக் கோட்டி அறியோனம இருள் அகற் 

றுகிறோர். கல்வி, ககள்வி கல்ேோனம, கள்ளு 

ண்ணோனம, நடுவுநினேனம, அன்புனட 

னம, மகோல்ேோனம எைத் தன் முதல் 

தந்திரத்திகேகய ஆகமத்தின் சோரம் எை 

அறிவிக்கிறோர்.   

 

வளரும்... 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

 

பதிகங்கறளப் படியுங்கள்! 
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  ஈஸ்வரனை இந்தியகனே மதசம்பந்தம், 

உருவகப்படுத்துவகத. ஆயின், அகண்ட 

Indian art சச்சிதோநந்த நிர்குணப் மபோருனள 

கவறு கண்டப்  மபோருள்களோல் உணர்த்த 

முடியோ?  

  இவ்வகண்டப் மபோருனள உணர்த்த 

முடியோதோைோலும், கனரயற்ற மதோன்னற 

மைிதனுக்குக் கனரகோண முடியோமற் 

கபோயினும், அவ்விதத்தில் அனமயோது 

அகண்டப்மபோருளின் அகந்தமோ கிய 

குணங்கனள அதன் அம்சமூர்த்தங்களில் 

விளக்கிக் கோட்டுகின்றோர்கள். 

 

 இந்திய கனேயின் கநோக்கமும் கோட் 

கின்றோர்கள். ஸ்ரீசங்கோசோரியோர் இவ்விதம் 

வணங்குவோரோயிைோர். "கஹ, போகமசோ! என் 

முக்குற்றங்கனளயும் மன்ைிக்க.  

  அருவமோகிய உன்னை உருவமோகப் 

போவித்கதன். குணோதீதைோகிய உன்னை 

என் மவறுஞ்மசோற்களோல் வோழ்த்திகைன். 

உன் திருக்ககோயில்கனளத் தரிசித்ததில்  

நீங்கு முள்ளவமைன்றனத மறந்கதன். 

அகதமோதிரி, தமிழ் வித்வ சிகயோமணி 

யோகிய ஒளனவத்தோயும் கடவுளின் 

பிம்பமிருக்கு மிடம் கோனே நீட்டிய கோனே 

ஒருவர் ஆட்கசபித்தகபோது, கடவுள் 

இல்ேோவிடம் நீர் கோட்டுவீரோமோயின் 

அவ்விடம் நோன் கோனே நீட்கடன் 

என்றைள்.  

  இவ்வித போரமோர்த்திக உண்னம 

நம்மகஞ்சில் எப்பவும் உதயமோயினும், 

வியவகோரத்துக்கு ஒத்துவரோது. சோதோரண 

சைங்களுக்கு அதனைப் பின்பற்றப் 

கபோதவும் கபோதோது. அதிகமமன்கற 

மசோல்ேேோம். 

  ஆைோல், எல்ேோ கர்மங்கனளயும் எைக்கு 

அர்ப்பணம் பண்ணி, என்ைிடத்தில் பற்று 

னவத்து முழு தியோை கயோகத்திைோல் 

உபோசிப்பவர்கனள, போர்த்தகை, சைைமோண 

சோக பத்திைின்றும் நோன் விடுவிக்கின் 

கறன். அவர்கள் மைம் என்ைிடகம 

சோர்த்திருத்தேின். (கீனத, XII,6&7.) 

  ஆனகயிைோல் தோன், "எந்த இந்திய ஸ்திரீ 

அல்ேது பூமோனும், வழிப்பக்கத்தில் நின்று 

கடவுளுக்கு எவ்விதமோை பிம்பங்களும் 

கினடயோது என்றோர். 

வளரும்... 

உலகத்தமிழ் | 2104.2021   

 

இந்தியக் கறைகள்! 

அறிஞர் திைகம் பஜ.எம்.நல்ைொமிப்பிள்றள 
11 

நூைாண்டுகளுக்கு முன் அறிஞர் ஆனந்த குமாரொமி எழுதிய கட்டுறரயின் சமாழி சபயர்ப்பு….. 
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  18ஆம் நூற்றோண்டின் மதோடக்க கோேம். 

ககரளத்தில் மன்ைரோட்சி மகோடிகட்டிப் 

பறந்கத கவனள. எழுத்தச்சனுக்குப் பின், 

மனேயோள இேக்கியப் பூங்கோவில், சுமோர் 

150 ஆண்டுகள் வனர குறிப்பிடத்தக்க 

புதிய சிந்தனை எதுவுகம பூக்கவில்னே. 

கதகளி மட்டும் இதற்கு விதிவிேக்கு. 

இக்கோே கட்டத்தில் கதோன்றிய கவிஞர் 

களுக்கு மசோல்வதற்மகைப் புதிய மசய்தி 

கள் எனவயுகம இல்ேோததோல், பனழய 

சிந்தனைப் கபோக்கிகேகய மசய்யுள்கள் 

இயற்றிக் மகோண்டிருந்தைர்.  

  வோழ்க்னக பற்றிய ஆழ்ந்த கண்கணோட்ட 

த்னதகயோ, வோழ்க்னக பிரச்னைகளுக்கு 

முடிவு கோணும் வழிமுனறகனளகயோ அக் 

கவிஞர்களின் பனடப்புக்களில் கோண 

இயேோது கபோயிற்று.  

  எந்தமவோரு பனடப்பு அனதப் படிக்கின்ற 

வனை கநரடியோக போதிக்கின்றகதோ அது 

தோன் மக்களுக்கு வழிகோட்டும் தகுதி 

பனடத்தது. 

  சமுதோய பிரச்சனைகனள அேசுவது, 

குனறகனள சுட்டிக்கோட்டுவது, சிறுனம 

மகோண்டு மகோதித்மதழுவது, சிக்கல்களு 

க்கு தீர்வு கோண்பது கபோன்றனவதோம் ஒரு 

சிறந்த பனடப்போளனுக்குரிய இேக்கணம். 

  இத்தனகய ஒரு பனடப்போளி மனேயோள  

 மமோழி மசய்த தவத்தின் பயைோக 

கதோன்றிைோர். அவர் குஞ்சன் நம்பியோர்.  

  போேக்கோட்டிற்கு அருகில்   உள்ள ேக்கிடி 

என்ற சிற்றூரிேிருந்து சுமோர் ஒரு கிகேோ 

 

 

 

 

 

மீட்டர் வடக்ககயுள்ளது கிள்ளிகுறிசி 

மங்கேம் எனும் கிரோமம். அங்குள்ள கேக் 

கத்து மடம் வீட்டில் கி.பி. 1705 இல் 

இக்கவிஞன் கதோன்றிைோர். 

  திண்னணப் பள்ளிக்கூடத்து படிப்கபோடு 

அவரது பள்ளிப் படிப்பு முடிந்து விடுகிறது. 

  இம்கமனதயின் உள்ளத்தில் உறங்கிக் 

கிடந்த கவினத ஆற்றனேத் தட்டிமயழுப்பி 

மவளிக்மகோணரக் கோரணமோக இருந்தவர் 

மசம்பக கசரி ரோஜோ. நம்பியோனர ஆதரித்த 

பேருள் இவகர தனேயோயவர். அம் மகோ 

கவியின் நினைவோக இன்றும் "நம்பியோர் 

மடம்” எனும் மபயரில் ஒரு வீடு உள்ளது. 

  அம்பேப்புழோ ரோஜோ, மோர்த்தோண்டவர்மோ, 

கோர்த்தினகத் திருநோள் கபோன்ற மன்ைர் 

கமளல்ேோம் இவரது கவினதகனள மவகு 

வோக ரசித்து மகிழ்ந்தவர்கள் வோழ்நோள் 

முழுவதும் இத்தனகய மன்ைர்களின் 

ஆதரவில் வோழ்ந்தவர் இம்மகோகவி. 

வளரும்... 

 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

 கவிச்சுறவ மிக்க நறகச்சுறவ மன்னன்        
குஞ்ென் நம்பியார்! 

சிந்தறனச் செம்மல் செங்பகாட்றட ெனார்த்தனன் 9 
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காட்சி 6 

இடம் - தபார்க்களம்  

காலம் - பகல்  

உறுப்பினர் - கர்ணன், ைல்லியன். 

கர்ணன்: ைல்லியா! உைக்கு நன்றி. இழந்த கவை 

குண்டலங்கசள மீண்டும் சபற்றாற்தபால 

மகிழ்ந்ததன். நின் துசணக் சகாண்டு பாண்டவர் 

ஐவசரயும் அழிப்தபன். 

ெல்லியன் : கர்ணா! ததசரச் சைலுத்தட்டுமா? கர்ணன்: 

சகாஞ்ைம் நில். சபாருள் தகட்டு வரும் இந்த 

இரவலர்களுக்குப் சபான் சகாடுத்துவிட்டு 

வருகிதறன், 

(தன்னிடமிருந்த அணிகலன்கசள அளிக்கிறான்) 

தபாதுமா அந்தணர்கதள....................ைரி, புறப்படு, 

ைல்லியா! இந்திரனிடமிருந்து சூரியன் சபற்று 

ஜமதக்னி முனிவருக்கீந்த சபரும் வில்சலப் பரசுராமர் 

வழியாக நான் சபற்தறன். நாகாஸ்திரத்சதயும் 

சபற்றுள்தளன். எல்லாவற்றிற்கும் தமலாகக் 

கண்ணனுக்கு நிகராை ததர்ச்ைாரதியாக நின்சைப் 

சபற்தறன். எைக்சகன்ை கவசல? எைக்சகதிர் 

விையதை அன்றி தவறில்சல. விையனுக்கும் என்சைத் 

தவிர தவறு எதிரி எவருமில்சல. என் மைத்துக்கினிய 

நண்பன் ஏழுலகும் அசடயுமாறு இன்று விையசை 

ஒழிக்கும் என் விற்சறாழிசல நீ காண்பாயாக. 

ெல்லியன் : கர்ணா! நின் வீரத்சத என்னிடம் இயம்ப 

தவண்டாம். நீ என்றுதம வில்விையசைப் தபாரில் 

சவன்றதில்சல. அவனுக்கு நீ இசணயாகமாட்டாய். 

இன்று நசட சபறும் தபாரின் முடிவு இப்சபாழுதத 

சதரியுதமா? அருச்சுைனுக்கு எதிராக நீ எடுத்த ைபதம் 

இன்று நிசறதவறுகிறதா என்பசதப் சபாறுத்திருந் 

தல்லவா காணதவண்டும்? 

கர்ணன்: ைல்லியா! விையனுக்கு நான் நிகரில்சல என்று 

பலர் முன்னிசலயில் நீ இகழ்தல் தவண்டாம்! 

வல்சலதயல் இத்ததர் சைலுத்து! தபார்விசை பற்றிப் 

தபை நீ யார்? 

 

 

 

 

 

(ைல்லியன் சவகுண்டு ததரிலிருந்து இறங்கி, 'உைக்கு 

தான் ததர் சைலுத்ததன்,' என்று உசடவாள் வீசிக் 

கர்ணதைாடு மாறுசகாண்டு நிற்கிறான். இருவரும் 

தமாதுகின்றைர்.) 

துரி .....: ைல்லியா! தபாதும். களத்தில் இப்படி நீங்கதள 

மாறுபட்டு நின்றால் தபாரில் சவற்றி எப்படிக் 

கிசடக்கும்? உங்கள் வாதத்சத நிறுத்துங்கள்; 

பசகசய சநாறுக்குங்கள்! (ததர் புறப்படுகிறது; பசட 

தமாதுகிறது.) 

 

 

வளரும்... 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

 17ஆம் நாள்! 
ஓரங்க நாடகம்! 

கறைமாமணி டாக்டர் இரா.குமரபவைன் 7 
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எது சிறந்த வோழ்க்னக ? 

    இந்த உேகத்தில் எல்கேோருகம வோழ்வதற் 

கோகத்தோன் பிறக்கிறோர்கள். வோழ்கின்ற வோழ்க் 

னக அர்த்தம் நினறந்ததோக இருக்க கவண்டும். 

மற்றவர்களுக்கு முன்னுதோரணமோக இருக்க 

கவண்டும். 

   மக்களுக்குப் பயனுள்ள வோழ்க்னக வோழ்ந்த 

வர்கள் மக்கள் மைங்களில் வோழ்கிறோர்கள். 

மக்களோல் மகோண்டோடப்படுகிறோர்கள். நோம் 

எத்தனை கபர் மைங்களில் வோழ்கிகறோம் என்று 

என்னறக்கோவது ககட்டுப் போர்த்திருக்கிறீர் 

களோ ? 

  ஒரு மசயல் அதிக நன்னமனயத் தருமோைோல் 

அது நற்மசயல் என்று கபோற்றப்படும். அனத 

மசய்பவர் நல்ேவர் என்று மகோண்டோடப்படுவோர். 

  நல்ேவர் - மிக நல்ேவரோகவும், மிக நல்ேவர் - 

மிகமிக நல்ேவரோகவும், மிகமிக நல்ேவர் -  

புைிதரோகவும் ஆவதற்கோை தகுதினய வளர்த் 

துக் மகோள்வதற்கோை பயணம்தோன் வோழ்க்னக. 

  என்ைதோன் நீங்கள் நல்ேவரோக இருந்தோலும், 

உங்கனளக் குனறமசோல்ேவும் இரண்டுகபர் 

இருப்போர்கள். அந்த இரண்டுகபர் கோமரோஜ 

னரயும், கோந்தியடிகனளயும் கூட விட்டு னவக்க 

வில்னே.  எைகவ, குனற மசோல்பவர்கனளப் 

பற்றி கவனேப்படோமல், அவர்களுக்கும் கசர்த் 

கத நன்னம மசய்து வோழுங்கள். 

  எல்ேோ கநரத்திலும், எல்கேோருக்கும் நல்ே 

வைோக இருக்க யோரோலும் முடிவதில்னே. ஏன், 

கடவுளோல் கூட அது முடிவதில்னே. 

  ஓர் ஊரில் அண்ணனும், தம்பியும் 

வோழ்ந்தோர்கள். அண்ணன் உழுது வோழும் 

கவளோண்னம மசய்பவர். மநல் பயிரிட்டிருந்தோர். 

பே மோதங்களோக மனழ ஏமோற்றிவிட்டது. மனழ 

வரோவிட்டோல் பயினரக் கோப்போற்ற முடியோத  

நினே. இரமவல்ேோம் தூங்கோமல் மனழக் 

கடவுனள கவண்டிைோர்.  அவர் கவண்டுதனே 

கடவுள் நினறகவற்ற முடிவு மசய்தோர். திடீமரை 

கமகம் திரண்டது. இடி மின்ைல் கதோன்றியது. 

சடசடமவை மனழ மகோட்டியது. மகிழ்ச்சி 

யனடந்த அண்ணன் கடவுளுக்கு நன்றி 

மசோன்ைோன். 

  பக்கத்து வீட்டில் வசித்த தம்பி மசங்கல் 

சூனள னவத்திருந்தோன். மபய்த மனழயில் 

அவன் தயோரித்து னவத்திருந்த மசங்கல் 

எல்ேோம் கனரந்து கபோைது. “ஆறுமோசமோ வரோம 

இருந்த மனழக்கு இன்ைிக்கு என்ை அவசரம் ? 

  இன்னும் இரண்டு நோள் கழித்துப் 

மபய்திருந்தோல் மசங்கனே எல்ேோம் சுட்டிருப் 

கபன். என் உனழப்மபல்ேோம் வீணோகிவிட்டது. 

கடவுளுக்குக் கருனணகய இல்னே” என்று 

கடவுனளத் திட்டிக் மகோண்டிருந்தோன். 

  இக்கனதயின் மூேம் நோம் புரிந்துமகோள்ள 

கவண்டியது என்ைமவன்றோல் பிறனர நினறவுப் 

படுத்துவதற்கோக நோம் வோழ கவண்டியதில்னே. 

நமக்கு எது சரி எைப்படுகிறகதோ, மபரும்போ 

ேோை மக்களுக்கு எது உதவியோக இருக்கிறகதோ 

அனத நோம் மசய்யேோம். இதுகவ சிறந்த 

வோழ்க்னக. 

வளரும்... 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

 சபரிதினும் சபரிது பகள் ! 

செயல்வாணர் இராம்குமார் சிங்காரம் 7 
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உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

 இந்தி மெோழியின் நவீன இைக்கியச் சிற்பிகள்! 

3 

மகோகதவி வர்மோ 
( 1907 - 1987)  

 

தன் வீட்டில் ஆதரவற்ற பே 

மிருகங்கள், பறனவகனள வளர்த் 

தகதோடு அவற்றின் ஈமச்சடங்கு 

கனளயும் மசய்து இன்னறய 

விேங்குக் கோப்பு அனமப்னபவிட ஒரு படி 

கமேோக அந்நோட்களிகேகய தைிப்படத் தன் 

மசோந்த வீட்டில் மசயல்படுத்தியவர். கருனண 

என்ற மசோல்லுக்கு அகரோதியில் இல்ேோத 

மபோருனள, வடிவத்னதக் மகோடுத்தவர் 

மகோகதவி வர்மோ.  

  கிருஷ்ண பக்னத மீரோ கபோல் வோழ்வும், 

எழுத்தும், அதில் இனழந்கதோடும் வேியும் 

கவதனையும் ஒத்திருந்ததோல், 'நவீை மீரோ' என்று 

இவனர இந்தி இேக்கிய உேகம் அனழக்கிறது. 

  உத்தரபிரகதசத்தில் உள்ள பரூக்கோபோத்தில், 

200 வருடங்களுக்குப் பிறகு, 7 தனே முனறக் 

குப் பின் பிறந்த மபண் மகவோை மகோ கதவினய 

அனைவரும் மகோண்டோடிைர். இவர் சமசுகிருத 

த்திலும், இந்தியிலும் புேனம மபற்றவர் என்பது 

குறிப்பிடத்தக்கது. 

  9 வயது ஆைகபோது இவருக்குத் திருமணம் 

நனடமபற்றது. பின்ைர், கணவருக்கு இவருடன் 

வோழ்வதில் விருப்பம் இல்ேோத கோரணத்தோல் 

என்றும் தைினமகய வோழ்மவன்றோைது. 

  “சோயோவோத்” என்னும் இந்தி இேக்கிய 

இயக்கத்தின் தூண்களில் ஒன்றோக விளங்கி 

யவர், பின்ைோளில், கோசி மகிளோ வித்யோ 

பீடத்தின்  முதல்வரோகவும், பின் துனண கவந்த 

ரோகவும் பதவி வகித்தோர். இந்தக் கோே 

கட்டத்தில் பே கவியரங்கங்களும், மோநோடு 

களும் நடத்தி மமோழி வளர்ச்சிக்கு மபரும் 

பங்கோற்றிைோர். கவிஞர்,  கட்டுனரயோளர், சிறு 

கனத எழுத்தோளர், நோவேோசிரியர், ஓவியர்,  

விடுதனேப் கபோரோட்ட  வீரர், கல்வியோளர் 

என்பனதயும் தோண்டி மபண்ணுரினமவோதியோக 

விளங்கிைோர். மபண் விடுதனேக்கோக அயரோது 

குரல் மகோடுத்தோர்.  

  பத்ம பூஷண் விருது, யோமோ என்னும் 
கவினதத் மதோகுப்பிற்கு ஞோைபீட விருது,பத்ம 
விபூஷண் விருது எை அவரின் எழுத்துகளுக்கு 
வழங்கப்பட்ட விருதுகளோல் விருதுகள் கவுரவிக் 
கப்பட்டை என்கற மசோல்ே கவண்டும். 

  அவரது 'முர்ஜோயோ பூல்' (வோடிய மேர்) என்ற 

கவினதயிேிருந்து சிே வரிகள் பின்வருமோறு. 

  “kar diya madhu aur saurabh                   
daan saara ek din, 

 kintu rota kaun hai tere liye daanee        
suman?” 

(ஒகர நோளில் உன்ைிடமிருந்த கதன், நறுமணம் 

முழுதும் அளித்தோய்.  

இன்று உைக்கோகக் கண்ணீர் வடிப்பவர் 

உண்கடோ வள்ளகே?) 

  கமலும், தன் வளர்ப்புப் 

பிரோணிகளோை கசோைோ(மோன்), 

கவுரோ(பசு), கில்லூ(அணில்) 

குறித்து எழுத்தில் பதிவும் 

மசய்தோர். இனவ இன்று நோட்டின் 

பல்கவறு வகுப்புகளின் போடத் 

திட்டத்தில் இடம்மபற்றுள்ளை. 

  வண்ணங்களின் திருவிழோ 
வோை கஹோேிப் பண்டினகயன்று பிறந்த இவர், 
வோழ்நோள் முழுதும் தூய மவண்ணிற 
ஆனடனயத் தைதோக் கிக் மகோண்டோர்.  

 

 

வளரும்... 

முறனவர் வி.அன்புமணி 
இறணப்பபராசிரியர் மற்றும் தறைவர், 
இந்தி மற்றும் இதர சமாழிகள் துறை, சகாங்கு கறை அறிவியல் கல்லூரி 
( தன்னாட்சி ), ஈபராடு.   
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உலகத்தமிழ் | 2104.2021   

 அரிய நிகழ்வு ! 

5 சபரும் பபராசிரியர் செ.இரா.செல்வகுமார் 
கனடா 

  இன்று ஒரு பதிவில் நோன் எழுதியனத 

இங்கும் பதிவிடுகின்கறன். 

" சோதி " 

  தமிழ் என்றோல் அறிவு, தமிழ் என்றோல் 

அன்பு, தமிழ் என்றோல் இைினம. யோதுமூகர 

யோவருங்ககளிர் !! 

  தமிழரின் அடிப்பனட மநறி கவற்றுனம 

போரோட்டோனம. சோதி என்று ஏதும் அறகவ 

கினடயகவ கினடயோது. சோதி இருப்பதோக 

நினைப்பது வடிகட்டிை அறியோனம. பிறர் 

ஊட்டிய அறியோனம கநோய். யோர் 

ஊட்டிைோர்கள் என்பதன்று இங்கு கருத 

கவண்டியது. அப்படி மயோன்று இல்னே 

என்பனதத் மதள்ளத்மதளிவோக உணர்வகத 

முதன்னம. 

  மதோப்பியணிதல், இந்தப் பூணூல் 

கபோடுதல், அந்தப் பூணூல் கபோடுதல், 

இனதச் மசய்தல் அனதச் மசய்தல் எல்ேோம்  

நோமோககவோ பிறர் மசோல்ேிகயோ பிடித்துக் 

மகோண்டனவ அனவ எதுவும் ஒருவனர ஒரு 

சோதியோக ஆக்கோது. ஆவதோக நம்புவது 

உளகநோய். அடித்தோல் வேிக்கும், புளினயத் 

தின்றோல் புளிக்கும், கரும்னபத்தின்றோல் 

இைிக்கும்.. 

  நோம் யோவரும் மோந்தர்ககள. 

  அகத்கதயும் புறத்கதயும் நல்ே பழக்க 

வழக்கங்கனள கமற்மகோள்கவோர் நல்ேவர் 

கள். அப்படியல்ேோதவர்கள் நல்ேவர்கள் 

அல்ேர். இதுகவ கவறுபோடு.  

அறிவு நோடு 

  அறிவும், திறனமயும், ஆற்றலும் விடோ 

உனழப்போல், உடல் உள உனழப்போல் 

கமம்படுபனவ. விடோது உனழ. விழிப்கபோடு 

இரு. அன்புமகோள், பகிர்ந்துண், அறிவுநோடு, 

உயர்வுமகோள் ! 

  இன்பம் மபருகும், யோவரும் 

இன்புற்றிருக்கேோம். 

 

வளரும்... 
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  கபறு கோேத்தில் கபதேித்து நிற்கும் 

தோய் மோர்கள் தோய்ப்போல் ஊட்டுவதோல் 

மைத் மதளினவயும் மபறுவர்.  

  தோய் குழந்னதக்குத் தன் போனே வசதியோ 

கக் மகோடுக்கும் கபோது குழந்னதக்கும் 

தைக்கும் எந்த இனடயூறு கநரோமலும் 

பழகிக்மகோள்ள கவண்டும் சிே குழந்னதகள் 

போல்குடிக்க ஆரம்பித்தவுடகை தூங்கி 

விடும். அக்குழந்னதகனள எழுப்பி வயிறு 

நினறயப் போலூட்ட கவண்டும்.  

  குழந்னத போனேக் குடிக்கும் வனர 

அளவுக்கதிகமோை போல் சுரப்பிைோல் குழந் 

னதக்கு மூச்சுத் திணறல் ஏற்படும். அப் 

மபோழுது சிே விைோடிகள் இனட மவளி 

விட்டுக் குழந்னதக்குப் போலூட்ட 

கவண்டும்.  

  குழந்னத போனேக் குடிக்கும்மபோழுது 

கோற்னறயும் உறிஞ்சிவிடும். அதைோல் குழந் 

னதனயத் கதோளில் முதுகில் தட்டி ஏப்பமிட 

னவக்க கவண்டும். இவ்வோறு மசய்ய 

வில்னேமயன்றோல் குழந்னத குடித்த போனே 

உடகை வோந்தி எடுத்துவிடும்.  

  இந்த வோந்திமயடுத்த மபோருள் சுவோசப் 

னபக்குள் கபோகவும் கநரிடும். குழந்னத 

ஏப்பம் விட்டபிறகு குழந்னதனய அதன் 

வேது பக்கத்திகேோ குப்புறகவோ படுக்க 

னவக்க கவண்டும்.  

இவ்வோறு படுக்க னவப்பதோல் உணவு 

குடல் வழிகய மசல்ே வசதியோகவு 

மிருக்கும். 

  குனறமோதக்  குழந்னதகளோலும் பிளவு 

பட்ட உதடுகளுனடய குழந்னதகளோலும் 

மதோடக்கத்தில் போனே உறிஞ்சிக் குடிக்க 

இயேோது. அப்மபோழுது தோய் தன் போனேக் 

னகயோல் கறந்து மகோடுக்க கவண்டும்  

 

   அலுவேகத்திற்குச் மசல்லும் மகளிர் னக 

யோல் கறந்த போனேப் புட்டிகளில் கசகரித்துக் 

குளிர்பதைப் மபட்டியில் னவத்துத் கதனவப் 

படும்மபோழுது அப்போனேத் தண்னம நீங்கி 

யதும் குழந்னதக்குப் புகட்ட மசய்யேோம்.  

 

 

 தோய்ப்போனேப் மபருக்கும் முனறகள் 

குழந்னதக்கு தோய் போலூட்ட எல்ேோ 

முயற்சிகனளயும் மசய்த பிறகும்  போல் 

வரவில்னே என்றோல் தோன் தோய்ப்போனே 

கபோதிய அளவு சுரக்கவில்னே என்று 

ஒப்புக்மகோள்ள முடியும்.  

 

வளரும்... 

உலகத்தமிழ் | 21.04.2021   

 குழந்றதயின் நல்வாழ்பவ குடும்பத்தின் பவராகும் 

மருத்துவர் தாரா நடராென், M.D., DCH., 
குழந்றத பநாய் வல்லுநர், 
முன்னாள் முதல்வர்,  
மதுறர மருத்துவக் கல்லூரி, இராொசி மருத்துவமறன 

7 
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1. 14.04.2021-ல் பூத்த தமிழ்ப் புத்தாண்டு 

உலகத்தமிழ் மிகச் சிறப்பாக இருந்தது. 

படித்து மகிழும்வண்ணமாக சபாலிதவாடு 

அசமந்திருந்தது.  

துசறசயல்லாம் தமிதழ என்று தங்குதசடயின்றி 

சதாடரும் இன்சறய நிசலகுறித்து 

அவ்வப்தபாதுவில் அருசமயாய் 

எடுத்துசரத்திருக்கிறார் ஆசிரியர். பாதவந்தரின் 

படமும் சிறப்தப. 

பாராட்டுக்கள் ஐயா.  

முசைவர் தைாமசலயின் வரிகசளப் படிக்சகயில் 

ஹவாய் தீவுகசளப் பார்த்து வர ஆசை தாைாக 

கிளர்ந்சதழுந்து விட்டது. வரிகளின் வலிசம 

தபாற்றத்தக்கதத.  

2000 ஆண்டுகளாக மசறக்கப்பட்டும், 

மறக்கப்பட்டும் கிடந்த தனித்தமிழ் வழக்கிசை, 

மீண்டும் இந்நூற்றாண்டில் உயிர்ப்பித்த 

மசறமசலயடிகளாரின் சிறப்சப நன்றாகதவ பதிவு 

சைய்திருக்கிறார் அறிஞர் ந.ரா.முருகதவள்.  

கணினியின் எலிவால் நம் சகக்கு அகப்படுவசத  

ததன்துளியில் படிக்சகயில்  தமாஷாகவும், 

யதார்த்தமாகவும் இருக்கிறது.  

கவிஞர் பேரா, 

தமிழக அரசின் தமிழ்ச் செம்மல் விருதாளர், 

திருசநல்பவலி. 

 

 

2. அருள் சகவண்ணத்தில்  

இருள் விரட்டும் 

உலகத்தமிழ் கிழசம ததாறும்  

உரத்து ஒலிப்பதறிந்து 

உவசக அசடகிதறன். 

புலவர் இளஞ்செழியன் 

 

3. 71st number subtly greets Chittirai which 

in essence means Beauty. Also the star is 

Spica when full moon bestrides over Madurai Festivities.   

Dr Arul's Avvappozhudu casually opens up new vistas for 

ardent Tamils to enhance Tamil.Vocabulary in every 

evolving discipline. Bharathidasan's clarion call for this is 

significant as his verse cited quickens the initiative. 

The facts on Hawaii are fascinating in Somaley's 50 faces 

of US. 

Gnanam Beatrice's research point on identifying the 

mother tongue of Diasporic Tamils is worth considering 

and probing .  

Dr TNR'S quoting Arthur Avalon's enunciation "Jesus is " 

Purnavatara" of God" is  a grand integral to recognize 

Logos in Carnate Form. 

Seethai Meykantaan's  Pathikangalai Patiyungal has in it 

a significant hermeneutic proposition in respect of the 

word Moovaayiram, meaning Nedungkaalam, a long 

long time! 

Entries in Arivarasan's Lexicon-Companion are lucid, apt, 

and simple, also they invite alternative suggestions. 

Tollilakkiya ThoraNam as ever is interesting; in this num-

ber the classical pithiness of PuRam 192 lines is caught 

up with deft strokes: English and  Hindi translations rival 

well. High, Aye! 

JJT and GPT Father-Son Logical extraction of a theory of 

Electron and Electron Diffraction.  

What exemplary inheritance in physics!  

Striking Father-Son duo in literature we find. Citation 

invited!  

Professor Dr SA Sankara narayanan 

Kumbakonam. 
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4. இவ்வார உலகத் தமிழிதழ் மிகச் 

சிறப்பாக அசமந்துள்ளது.  

ஆசிரியம் பகுதியில் கால்வாயில் 

சிக்கிய கப்பல் குறித்த 

கட்டுசரயில், சூயஸ் கால்வாயின் வரலாற்சற, 

சுருக்கமாகவும், சதளிவாகவும் ஆசிரியர் 

விளக்கியுள்ளசம பாராட்டிற்குரியது. அதுதபால, 

அவ்வப்தபாது பகுதியில், புரட்சிக் கவிஞரின் கைசவ 

நைவாக்கும் வண்ணம், துசறததாறும் புதுப்புதுச் 

சைாற்கள் சபாங்கி வந்து, வண்டமிழ்ப் சபருக்சக 

வற்றாத வளமுசடயதாக்கி வரும் சைய்திசய, 

சபருமகிழ்வுடன் பதிவு சைய்துள்ளார்.      

      சபரும்புலவர் நீ.கந்தைாமி அவர்கள், ஒரு சிறந்த 

சமாழிசபயர்ப்பு என்பது எப்படி எழுதப்பட 

தவண்டும் என்பதற்காை இலக்கணத்சத தம் பதிவில் 

மிக அருசமயாக விவரித்துள்ளார்.  

     ஔசவ மூதாட்டியின் ஆத்திசூடி வாழும் சநறிசய 

வகுத்துசரக்க, பாரதியின் பாடல் அறசநறிச் 

சையல்களில் ஆகச் சிறந்தது எச்சையல் என்று அழகுற 

விளக்குகிறது. ஏசழக்கு எழுத்தறிவித்தல் எவ்வளவு 

இன்றியசமயாதது என்பசத இதனினும் சிறப்புற 

சமாழிய எவரால் இயலும்! 

     முசைவர் தைாமசுந்தரம் அவர்கள் இந்த முசற 

ஹவாய் தீவுகளின் கவின்மிகு காட்சிகசளயும், 

வியப்புறு சிறப்புக்கசளயும் அவருக்தக உரித்தாை 

அழகு நசடயில் நம் அகக்கண் முன் அணிவகுக்கச் 

சைய்கிறார்! குறிப்பாக, அந்த சகாதிக்கும் எரிமசலக் 

குழம்புகசளக் குளிரில் நடுங்கிக் சகாண்தட கண்ட 

அவரது அனுபவம் விந்சதயிலும் விந்சத! 

     அறிஞர் முருகதவள் அவர்களின் கட்டுசர, 

வடசைாற்களின் கலப்பால் தமிழ் சமாழி 

ஐங்கூறுகளாகப் பிளவுபட்டு, அழிசவ தநாக்கி 

விசரந்த நிசலயில், மசறமசலயடிகள் அதசைத் 

தடுத்து நிறுத்தி, தனித்தமிழியக்கம் கண்ட வரலாற்றுச் 

சிறப்பிசையும், அக்கால அவலநிசலசயயும் 

சதளிவாக விளக்குகிறது.  

     ததன் துளிகள் மூடநம்பிக்சகயால் அழியும் 

பாம்பின் (நிசல) வாசலப் பற்றியும், எதிர்கால 

நம்பிக்சகயாை (கணினியின்) எலி வாசலப் பற்றியும் 

சுசவயாகக் கூறுகின்றை.  

  திருமதி. ஞாைா அவர்களின் கூற்றின்படி, அயலகப் 

பிள்சளகள் தாய்சமாழி பயில்வதில் உள்ள மயக்குறு 

கருத்துக்கசள அறிஞர் சபருமக்கள்  

ஆய்வுப்சபாருளாக தமற்சகாள்ள தவண்டியது 

அவசியமாகும். ஆக்கமிகுக் கருத்துக்கசள நன்கு 

ஆராய்ந்து எழுதப்பட்ட அவரது கட்டுசர, முசைவர் 

அருள் அவர்களின் சமாழிசபயர்ப்புத் துசறயின் 

உன்னிப்பாை கவைத்திற்கு உரியது ஆகும். 

     உசரதவந்தர் ஐயா அவர்களின் சூளாமணிச் 

சுருக்கக் கட்டுசரப் பகுதி, அவரது தைார்விலா ஆய்வு 

தநாக்கிற்கு ஒரு தைாற்றுப் பதமாக அசமந்துள்ளசம 

சிறப்பு ஆகும்.  

     திரு. சைல்லத்தம்பி அவர்கள் தன் கட்டுசரயில், 

பிரித்தானியர் எவ்வாறு கிறித்துவ மதத்திற்கும், பழக்க 

வழக்கங்களுக்கும் சகாஞ்ைம் சகாஞ்ைமாக 

அடிசமகளாக மாறிைர் என்று நன்கு விளக்கியுள்ளார்.  

     மூதறிஞரின் கட்டுசர, பழங்காலக் தகாயில் 

சிற்பங்கள் மற்றும் ஓவியங்களின் அருசமகசளயும், 

அவற்சற அழிக்கும் மக்களின் அறியாசமசயயும் 

சிறப்புற விளக்குகிறது.  

     திரு.சமய்கண்டான் அவர்கள் தன் கட்டுசரயில், 

தபார்க்களத்தில் கணவசை இழந்த 

இளம்சபண்களின் மைத்துயசர விளக்கும் ைங்கப் 

பாடல்கசளயும், அவற்றில் உள்ள நயத்சதயும் 

எடுத்தியம்பியுள்ள பாங்கு எடுத்துக்காட்டாைது 

ஆகும்.  

மருத்துவர் தாரா அம்சமயாரின் குழந்சதக் கவனிப்பு 

குறித்த கட்டுசர, பால் நிசைந்தூட்டும் தாய்களுக்கு, 

பாலூட்டும் சநறிமுசறகசளப் பக்குவமாகத் 

சதளிவுறுத்துகிறது. 

     மருத்துவர் சநடுமாறன் அவர்கள் தன் கட்டுசரயில், 

இதய நலப் பண்டுவம் எப்படிசயல்லாம் 

வழங்கப்படுகின்றது என்பசதயும் கூறி, எனினும், 

வந்தபின் வருந்துதலினும், வருமுன் காத்ததல 

சிறந்தது என்று வகுத்துசரப்பது தபாற்றுதற்குரியது 

ஆகும்.  

     சதால்லிலக்கியத் ததாரணம் பகுதிசய இவ்வாரம் 

கணியன் பூங்குன்றைாரின் சபான் வரிகள் அலங்கரிக் 

கின்றை. அவற்றிற்காை சமாழிசபயர்ப்புகளும் மிகச் 

சிறப்பாக உள்ளை.  

 

-பூமழழ மாமணி துழர. தனோலன்  
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5. அவாய் கட்டுசர சிறப்பு!   

அவாய் பார்க்க ஆசை 

வந்துவிட்டது!  

- முழனவர் அரங்க மல்லிகா,  

தமிழ்த்துழை தழலவி, எத்திராசு மகளிர் கல்லூரி, 

சென்ழன  

 

6. அவாய் இந்து ஆலயம் - புதிய சைய்தி. அடுத்த 

முசற அவாய் சைல்லும் தபாது சைன்று 

வருகிதறாம்.   

திருமதி. உமா விபவக்,  

சேன்சில்பவனியா  

 

7. அவாய் கட்டுசர அருசம! அங்கங்தக 

இசழதயாடும் நசகச்சுசவ சிறப்பு!   

திரு. ெந்திரகாந்தன், சிங்கம்புணரி,  

சிவகங்ழக மாவட்டம்  

 

 

8. அசமரிக்கக் கட்டுசரகள் சைய்திக் 

களஞ்சியங்கள்! நன்றி.   

திருமதி. நளினி ரவி,  

சென்ழன  

9. பல அருசமயாை சுசவயாை சைய்திகள் 

நிசறந்த ஹவாய் கட்டுசர படித்து மகிழ்ந்ததன்.   

திரு. வ. அழகப்ேன்,  

சென்ழன. 

 

10. அசமரிக்காவின் ஐம்பது முகங்கள்* பகுதி- 6-

ஐ வாசித்ததன்.   இதற்கு முன்னுள்ள- 5 -

பகுதிகசள வாசிக்க ஆவலாய் உள்தளன்.  

திரு.AL. செல்வஇளங்பகா, 

வழக்கறிஞர், கீழவளவு,  

மதுழர மாவட்டம் 



அறிவைசன் மெோழியோக்கத் துரை அகைோதி! 
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18 

திரு.அறிவைசன், ேரைரெச் மசயைகத்தின் மெோழிம யர்ப்புத்துரையில் துரை 

இயக்குநைோக அரும் ணியோற்றியவர்.  அவர் 1982ஆம் ஆண்டு மேோகுத்து 

ரவத்திருந்ே அகைோதிச் மசோற்கரள அவர் நிரனவோக மவளியிடுகிபைோம். 

341 Bad debt. மீளாக்கடன் 

342 Battery man மின்கலப் பெட்டியாளர் 

343 Blacksmith கருமான் 

344 Borer துளளயிடுெவர் 

345 Bore holes for soil samples மண்மாதிாிகளுக்கான துளளகள் 

346 Building-line கட்டிட எல்ளலக்ககாடு 

347 Building operations கட்டிடப்ெணிகள் 

348 Bare minimum குளைந்த அளவு 

349 Business Advisory Committee அலுவல் ஆகலாசளனக் குழு 

350 Budget motions நிதிநிளல அைிக்ளக மீதான தீர்மானங்கள் 

351 Beneficiaries கடன் உதவித் திட்டத்தின்  கீழ் ெயன்பெறுகவார் 

352 Business Advisory Committee அலுவல் ஆகலாசளனக் குழு 

353 Bursting of centrifugal machines ளமயம் விட்கடாமும் இயந்திரங்கள் பவடித்தல் 

354 Break-even point ஆதாயம் நட்டம் 

355 Buffer oil பவண்பணய்க் பகாழுப்பு 

356 Bull Mother Farm பொலி காளள வளர்ப்புப் ெண்ளண 

357 Bet or stakes ெந்தயம் 

358 Book-maker ெளண ஒப்புநர் 

359 Book-making ெந்தயப் ெணம் ளவத்தல் 

360 Backers ெந்தயம் ளவத்து சூதாடுெவர் 
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  நீரும் நிேனும் புணரிகயோர் ஈண்டு 
  உடம்பும் உயிரும் பனடத்திசி கைோகர 
 
          - குடபுேவியைோர் 
          - புறநோனூறு, 18  
 
நீனரயும் நிேத்னதயும் ஒன்றோகச் கசர்த்தவர் இவ்வுேகத்தில் உடனேயும் 
உயினரயும் பனடத்தவர் ஆவோர்.      

           - முனைவர் ஆ.மணவழகன் 
 
They that wed water and earth 

Make  life in flesh given to birth 

                       - Puranaanooru 18                        
மமோழிமபயர்ப்பு 
                      முனைவர் ந.அருள் 
 

पानी और ज़मीन को एक साथ लानेवाले जो है वही  इस दनुनयाां में शररर और जीवन को ननमाान ककया। 

परुनानरुू, १८- कुटपलुत्तवयनार 

        இந்தியில் 
        முனைவர் மசள.வீரேட்சுமி  
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மதோடரப்ுக்கு 

www.facebook.com\ulagathamizh www.twitter.com#ulagathamizh 

ulagathamizh.blogspot.com 

ulagathamizh@gmail.com 

www.ulagatamil.in 
 

www.utsmdu.org 

போரச்வக்கும்... படிப்புக்கும்... 


